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  ACHTUNG
• Unsachgemäße Verwendung kann zu Verletzungen führen.
• Unsachgemäßer Gebrauch kann zu Verletzungen oder Sachschäden führen.

WARNUNGEN
1. Bitte besprechen Sie Ihr Messergebnis mit Ihrem Arzt, der Sie therapeutisch beraten wird. Treffen 

Sie keine therapeutischen Entscheidungen ohne Rücksprache mit einem Arzt.
2. Therapeutische Entscheidungen ohne Rücksprache mit einem Arzt können zu einer 

Verschlechterung Ihres Gesundheitszustandes führen.
3. Vermeiden Sie es, Ihre Temperatur unmittelbar nach einem heißen Bad, langer Sonnenbestrahlung 

und anstrengendem Training zu messen, da dies dazu führen kann, dass der gemessene Wert 
höher als die tatsächliche Temperatur ist.

4. Messen Sie nicht direkt nach Kälteeinwirkung, da der gemessene Wert niedriger als die 
tatsächliche Temperatur sein könnte.

5. Versuchen Sie nicht, Ihr Thermometer zu zerlegen oder selbst zu reparieren.
6. Schützen Sie Ihr Thermometer vor Spritzern, hohen Temperaturen, Feuchtigkeit, direkter 

Sonneneinstrahlung, Staub oder Korrosion. Verwenden Sie das Produkt nicht in dieser Umgebung.
7. Entsorgen Sie dieses Produkt am Ende seiner Lebensdauer nicht zusammen mit Haushaltsabfällen.

Bitte geben Sie gebrauchte Batterien gemäß den nationalen und lokalen Vorschriften bei einer 
geeigneten Recyclingstelle ab.

KONTRAINDIKATIONEN
1. Von Kindern fernhalten.
2. Das Thermometer enthält Kleinteile wie Batterien, die von Kindern verschluckt werden könnten. 

Sollte dies passieren, suchen Sie sofort einen Arzt auf.
3. Das Thermometer sollte nicht direkt nach dem Schwimmen oder Baden verwendet werden.
4. Verwenden Sie das Thermometer nicht an Stellen mit Entzündungen, bei Verletzungen oder an 

postoperativen Wunden.

HINWEISE
1. Bitte verwenden Sie dieses Produkt ausschließlich oral, axillar und rektal.
2. Vermeiden Sie starke mechanische Beanspruchung des Produkts wie Stoßen, Brechen, Treten oder 

Erschütterungen des Gehäuses.
3. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einer Umgebung mit starken elektromagnetischen 

Interferenzen.
4. Vermeiden Sie das Eindringen von Flüssigkeiten in das Produkt (Alkohol, Tropfen, heißes Wasser 

usw.).
5. Unsachgemäßer Umgang mit dem Thermometer kann zu falschen Messwerten führen.
6. Reinigungs- und Desinfektionsmethoden: Vor und nach Gebrauch den Sondenbereich des 

Thermometers mit Alkohollösung abwischen und mit einem weichen Tuch trocknen.

SPEZIFIKATIONEN

Modellnummer:  KFT-03
Bildschirm:  LCD; 3,5 Ziffern; 16mmx7mm
Temperaturmessung: Thermistor
Anwendung:  Oral / Axillar / Rektal
Temperaturmesszeit: 1 Minute
Genauigkeit:  ±0,1°C (±0,2°F)
Auflösung:  0,1°C (0,1°F)
Messbereich:  32,0°C-43,0°C (90,0°F-109,4°F)
 Temperatur <32,0°C (90,0°F) Bildschirm L°C (L °F)
 Temperatur ≥43,0°C (109,4°F) Bildschirm H°C (H°F)
Wasserdichte:  IP54
Speicher:  1 Wert
Anzeige für schwache Batterie
Automatische Abschaltfunktion (8 min)
Lebensdauer:  3 Jahre, (Batterien nicht enthalten)
Stromquelle und Spannung:  DC 1.5V, LR41 oder AG3
Batterielebensdauer:  Ca. 1200 Messungen oder 1 Jahr
Abmessungen:  128mm x19mm x 11mm
Gewicht:  Ca. 9,4g inkl. Batterien
Messumgebung:  Temperatur: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Luftfeuchtigkeit: 15%RH-85%RH
 Luftdruck: 70KPa-106KPa
Transport-/Lagerbedingungen:  Temperatur: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Luftfeuchtigkeit: 10%RH-85%RH
 Luftdruck: 70KPa-106KPa

VOR DER MESSUNG BEACHTEN
Hinweis: Wenn die Raumtemperatur über 34 °C (93,2 °F) liegt, verwenden Sie bitte ein feuchtes 
Handtuch, um die Teststelle vor der Messung abzukühlen.

Messung unter der Zunge oder Achsel
1. Bitte verhalten Sie sich während des Messvorgangs ruhig, um ein korrektes Ergebnis zu erhalten, 

da es sonst zu einer Fehlermeldung kommen könnte.
2. Nach dem Aufstehen steigt die Körpertemperatur schnell an. Bitte warten Sie einen Moment und 

testen Sie dann die Körpertemperatur.
3. Bitte messen Sie die Körpertemperatur 30 Minuten nach dem Sport oder einem Bad.

SAFETY PRECAUTION 

  CAUTION
• Improper use can lead to injuries. 
• Incorrect use can lead to injuries or damage of goods.

WARNING
1. Please discuss your measurement result with your doctor who will provide therapeutic advice. Do 

not take therapeutic decisions without consultation of a physician. 
2. Therapeutic decisions without consultation of a physician could lead to a deterioration of your health 

condition.  
3. Avoid taking your temperature immediately after a hot bath, long exposure to sun and strenuous 

exercise, as this may cause the measured value to be higher than the actual temperature.
4. After exposure of a person to cold temperature avoid taking your temperature immediately, as this 

may cause the measured value to be lower than the actual temperature.  
5. Do not attempt to disassemble or repair your thermometer yourself.
6. Do not place the thermometer in a place that is prone to splashing, high temperature, humidity, 

direct sunlight, dust or corrosion. This product cannot be used in the above environment.
7. At the end of the service life of this product, do not discard it together with household waste. 

Please hand over used batteries to the appropriate recycling point according to national and local 
regulations.

CONTRAINDICATIONS
1. Keep the device away from children. 
2. The thermometer contains small parts like batteries that could be swallowed by children. If this 

happens immediately seek medical aid.
3. The thermometer should not be used directly after swimming or bathing. 
4. Do not use the thermometer at sites with inflammation, trauma or post-operative local lesons.

ADVICE
1. Please don't use this product in any other position except Oral, Axillary and Rectal.
2. Avoid strong mechanical stress to the product like collissions, breaking, treading or shaking of the 

housing. 
3. Avoid using this product in an environment with strong electromagnetic interference.
4. Avoid ingress of liquids into the product (alcohol, drip, hot water etc.).
5. Improper handling of the thermometer can lead to incorrect readings. 
6. Cleaning and disinfection methods: Before and after use wipe the probe area of the thermometer 

with alcohol solution and dry with a soft cloth. 

SPECIFICATIONS

Model No.:  KFT-03/KFT-04
Display:  LCD, 3.5 digits, 16mmx7mm
Temperature measurement:  thermistor
Apply for:  Oral / Axillary / Rectal

4. Bitte messen Sie die Körpertemperatur 30 Minuten nach einer Mahlzeit.

Temperaturmessung bei Kindern
1. Die bevorzugte Stelle zum Fiebermessen bei Kindern ist unter der Achsel.
2. Es wird empfohlen, die Temperatur in der Achselhöhle während des Schlafens oder im Sitzen zu 

messen. 
Hinweis: Die Messungen müssen von einem Erwachsenen durchgeführt werden. Das Thermometer 
sollte zwischen den Armen eingeklemmt sein, um eine Bewegung zu verhindern.

Messung unter der Zunge
Unter folgenden Bedingungen kann die Körpertemperatur steigen oder fallen, was zu einem falschen 
Ergebnis führen kann:
1. Unmittelbar nach dem Rauchen – bitte warten Sie 30 Minuten nach dem Rauchen.
2. Unmittelbar nach dem Trinken oder Essen von kalten Getränken oder Speisen – bitte messen Sie 30 

Minuten nach dem Essen oder Trinken von kalten Speisen.

Messung unter der Achsel
Die folgenden Bedingungen können aufgrund von Schweiß zu falschen Ergebnissen führen.
• Messung im Bett, wenn die Person mit warmen Decken bedeckt ist.
 - Schweiß unter der Achsel vor der Messung entfernen.
• Arm wird zu lange an den Körper gedrückt
 - Schweiß unter der Achsel vor der Messung entfernen.
• 30 Minuten nach einer Mahlzeit
 - Schweiß unter der Achsel vor der Messung entfernen.

MESSUNG DER KÖRPERTEMPERATUR

1. Drücken Sie zum Aktivieren die ON/OFF-Taste. Das Gerät piept und zeigt alle 
Symbole an. Dieses LCD-Display wird etwa 2 Sekunden lang angezeigt.

2. Die zuletzt gemessene Temperatur wird mit einem „M“ in der rechten Ecke 
angezeigt.

3. Wenn „Lo“ und °C (°F) blinkend angezeigt werden, ist das Thermometer bereit 
für die Temperaturmessung.

4. Nach Abschluss der Temperaturmessung ertönen zehn Pieptöne.
5. Drücken Sie die ON/OFF-Taste des Geräts. (Das Gerät schaltet sich ca. 8 Minuten 

nach Gebrauch automatisch aus.)
6. (Für die °F- und °C-Umschaltfunktion halten Sie die Taste beim Einschalten 3 

Sekunden lang gedrückt.)

ORALE TEMPERATURMESSUNG

1. Platzieren Sie die Sensorspitze so nah wie möglich an der Wärmetasche unter der Zunge.

Wärmetasche

ü 

LCD zeigt nach oben Diese Seite nach oben

Piep 2. Ungefähre Messzeit: 1 Minute

Hinweis: Bitte verhalten Sie sich während des Messvorgangs ruhig, um ein korrektes Ergebnis 
zu erhalten. Es wird empfohlen, die Messung nach dem Alarm des Digitalthermometers weitere 
10 Sekunden fortzusetzen und dann zu entfernen.

AXILLARE TEMPERATURMESSUNG

1. Platzieren Sie die Sensorspitze in der Mitte der Achselhöhle, senken Sie den Arm ab und drücken Sie 
ihn während des gesamten Messvorgangs leicht gegen den Körper.

           

 

Wenn das Thermometer von 
oben platziert wird, kann es die 
Achselmitte nicht erreichen.

Wenn das Thermometer in einer 
flachen Position platziert wird, 
wird der Sensor nicht abgedeckt.

Piep 2. Ungefähre Messzeit: 5 Minuten

Hinweis: Bitte verhalten Sie sich während des Messvorgangs ruhig, um ein korrektes Ergebnis 
zu erhalten. Es wird empfohlen, die Messung nach dem Alarm des Digitalthermometers weitere 
30 Sekunden fortzusetzen und dann zu entfernen.

REKTALE TEMPERATURMESSUNG
1. Tragen Sie ein wasserlösliches Gleitmittel auf die Sensorspitze auf. Führen Sie die Sensorspitze (1,5 

bis 2,5 cm) vorsichtig in das Rektum ein. Versuchen Sie niemals, das Thermometer gegen einen 
Widerstand einzuschieben. Halten Sie das Thermometer fest, bis ein Piepton ertönt.

Ungefähre Messzeit: 1 Minute.

AUSTAUSCH DER BATTERIE

Ersetzen Sie die Batterie wie beschrieben:

    Das Symbol wird zusammen mit anderen angezeigt und blinkt mit 
einer Frequenz von 1 Hz, der Alarm-Buzzer ist inaktiv und es wird kein Messwert auf dem Display 
angezeigt.
1. Wenn eine der oben genannten Bedingungen eintritt, tauschen Sie bitte die Batterie aus.
2. Bitte entfernen Sie die Batterie, wenn Sie das Produkt längere Zeit (mehr als 90 Tage) nicht 

verwenden.
3. Bitte entnehmen Sie zur sicheren Aufbewahrung die Batterie. Bitte entsorgen Sie die leeren 

Batterien gemäß den geltenden örtlichen Bestimmungen.

Wechseln der Batterie

1. Ziehen Sie die Batterieabdeckung heraus.

2. Nehmen Sie die Batterie mit einem Werkzeug heraus und ersetzen Sie sie durch eine neue.

3. Bringen Sie die Batterieabdeckung wieder an.

CE Zeichen gemäß MDD 93/42/MDD
Anwendbare Europäische Standards:

EN 80601-2-56 Medizinische Thermometer

EN ISO 15223 Symbole zur Verwendung im Rahmen der vom Hersteller bereitzustellenden 
Informationen

EN 60601-1 Elektrische Sicherheit für Medizinprodukte
EN 60601-1-2 Elektromagnetische Kompatibilität

Bitte kontaktieren Sie MED TRUST für weitere Details.

Um das Produkt richtig zu verwenden, lesen Sie bitte die Anleitung sorgfältig durch und halten Sie 
diese zur Kontrolle bereit.
Um das Produkt richtig zu verwenden, lesen Sie bitte die Sicherheitshinweise in dieser Anleitung 
gründlich durch, um sie zu verstehen.
Die gemessene Körpertemperatur wird mit einem Thermistor gemessen und dann auf dem LCD-
Bildschirm angezeigt.

In order to use the product properly, please read the instruction carefully and keep it at hand to check.
In order to use the product correctly, please read thoroughly to understand the safety precautions in 
this instruction.
Intended use. The body temperature measured is measured by thermistor and then displayed on the 
LCD screen.

Pre náležité použitie produktu si pozorne prečítajte návod na použitie a uchovajte ho pre prípad 
budúcej potreby.
Pre správne použitie produktu si prečítajte a riadne sa oboznámte s bezpečnostnými opatreniami 
uvedenými v tomto návode na použitie.
Zamýšľané použitie. Nameraná telesná teplota je meraná termistorom a následne zobrazená na 
obrazovke LCD.

HANDBUCH

USER MANUAL

PRÍRUČKA PRE POUŽÍVATEĽA

/ON
OFF

LCD Bildschirm

Sensorspitze

ON/OFF Knopf

Batteriefachabdeckung

/ON
OFF

LCD Display

Sensor Tip

ON/OFF button

Battery compartment cover

Temperature measuring time:  1 minute
Accuracy:  ±0.1°C (±0.2°F)
Resolution:  0.1°C (0.1°F)
Measurement scope:  32.0°C-43.0°C (90.0°F-109.4°F)
 Temperature <32.0°C (90.0°F) display L°C (L °F)
 Temperature ≥43.0°C (109.4°F) display H°C (H°F)
Waterproof level:  IP54
Memory records:  1 set
Low Battery Indication
Automatically turn-off function (8 min)
Lifespan:  3 years, (Battery not included)
Power source and voltage:  DC 1.5V, LR41 or AG3
Battery life:  Approx. 1200 times or 1 years
Dimension:  128mm x19mm x 11mm
Unit weight:  Approx. 9.4g including battery
Work environment:  Temperature: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Humidity: 15%RH-85%RH
 Atmospheric pressure: 70KPa-106KPa
Transport/Storage condition:  Temperature: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Humidity: 10%RH-85%RH
 Atmospheric pressure: 70KPa-106KPa

NOTICE BEFORE THE MEASUREMENT
Note: When the room temperature is above 34°C (93.2°F), please use the wet towel to cool the test 
parts before the measurement.

Measurement under the tongue or the armpit
1. Please keep quiet in the following occasions to get the correct temperature. Otherwise it can cause 

error.
2. After getting up the body's temperature will rise quickly. Please wait for a moment then test the 

body’s temperature.
3. Please measure the body's temperature 30 minutes after sports and bath.
4. Please measure the body's temperature 30 minutes after a meal.

Measurement for children's temperature
1. The preferred site for taking a child's temperature is under the armpit. 
2. It is recommended to measure a child's tem-perature under the armpit while it is sleeping or sitting. 
Note: Measurements must be made by an adult with the thermometer clamped between the arms 
to prevent movement.

Measurement under the tongue
Under the following conditions the body's temperature can rise or fall which can lead to an incorrect 
result:
1. Immediately after smoking – please take a temperature 30 minutes after smoking.
2. Immediately after drinking or eating cold drinks or food – please take a measurement 30 minutes 

after eating or drinking cold items. 

Measurement under the armpit
The following conditions can lead to wrong results due to sweat.
• Measurement in bed when the person is intensively covered with warm blankets. 
 - Remove sweat under the armpit prior to the measurement. 
• Excessive muscle movement over time. 
 - Remove sweat under the armpit prior to the measurement. 
• 30 minutes after having a meal. 
 - Remove sweat under the armpit prior to the measurement. 

BODY TEMPERATURE MEASUREMENT

1. Press ON/OFF button to activate. The unit will beep and display all symbols. This 
LCD display test will go on for around 2 seconds.

2. Then, the temperature taken last time would be displayed with a „M“in the right 
corner.

3. When “Lo” and flashing °C (°F) are displayed, the thermometer is ready for the 
temperature measurement.

4. Ten beeps will sound when the temperature measurement is complete.
5. Press ON/OFF button of the unit. (The unit will automatically power off after 

approximately 8 minutes after use.)
6. (For °F and °C switch function, hold the button for 3 seconds when turning on.)

TAKING AN ORAL TEMPERATURE

1. Place the sensor tip under the tongue as near as possible to the heat pocket.

Heat pocket

ü 

LCD up This side up

Piep 2. Approximate measurement time: 1 minute

Note: Please keep quiet during the measurement process in order to get a correct result. It is 
recommended to continue the measurement for another 10 seconds after the digital thermometer 
alarm, then remove.

TAKING AN AXILLARY TEMPERATURE

1. Place the sensor tip in the middle of the armpit, lower the arm and slightly press it against the body 
during the full measurement process.

Testing point in the 
center of the armpit

35-45°

ü

 

If the thermometer is placed from 
above, it will not be able to reach 
the center of the armpit.

If the thermometer is placed in a 
flat position, the sensor will not 
be covered.

           

Piep 2. Approximate measurement time: 5 minutes

Note: Please keep quiet during the measurement process in order to get a correct result. It is 
recommended to continue the measurement for another 30 seconds after the digital thermometer 
alarm, then remove.

TAKING A RECTAL TEMPERATURE
1. Apply a water-soluble lubricant to the sensor tip. Gently insert the sensor tip (1,5 to 2,5 cm) into 

the rectum. Never try to force the thermometer against any resistance. Hold the thermometer in 
place until the beep sounds.

Approximate measurement time: 1 minute.

REPLACING THE BATTERIES

Replace the battery as described:

    The symbol is displayed together with other ones and flashing at a 
frequency of 1Hz, the buzzer alarm will be inactive and no measurement will be shown on the display.

1. If any of the above-mentioned conditions occur, please exchange the battery
2. Please remove the battery if you do not use the product for a long time (more than 90 days).
3. Please take out the battery for safekeeping. Please dispose of the empty batteries in accordance with 

the applicable local environmental protection regulations. 

Method of battery replacement

1. Place the thermometer back up and pull-out the battery cover.

2. Take out the battery by a tool and replace with a new one.

3. Put the battery cover back in place.

CE mark according to MDD 93/42/MDD
Applicable European standards:

EN 80601-2-56 Medical thermometers
EN ISO 15223 Symbols to be used with information to be supplied by the manufacturer
EN 60601-1 Electrical safety for medical devices

EN 60601-1-2 Electromagnetic compatibility

Please contact MED TRUST to request details about these data.

MERANIE TEPLOTY V ÚSTNEJ DUTINE

1. Umiestnite špičku senzora pod jazyk čo najbližšie k priehlbine na meranie teploty.

Priehlbina na 
meranie teploty

ü 

LCD nahor Touto stranou nahor

Piep 2. Približný čas merania: 1 minúta

Poznámka: Počas merania buďte ticho, aby bolo meranie presné. Odporúča sa pokračovať v meraní ešte 
približne 10 sekúnd po tom, čo zaznie zvukový signál digitálneho teplomeru. Potom teplomer vyberte.

MERANIE TEPLOTY V PODPAZUŠÍ

1. Umiestnite špičku senzora doprostred jamky podpazušia, pripažte ruku a počas celého merania ju 
mierne pritláčajte k telu.

           

ü
Miesto merania uprostred 
jamky podpazušia

35-45°

 

Ak teplomer vkladáte zhora, 
nebude sa dať vložiť doprostred 
jamky podpazušia.

Ak vložíte teplomer vodorovne, 
senzor nebude prikrytý.

Piep 2. Približný čas merania: 5 minút

Poznámka: Počas merania buďte ticho, aby bolo meranie presné. Odporúča sa pokračovať v meraní ešte 
približne 30 sekúnd po tom, čo zaznie zvukový signál digitálneho teplomeru.

MERANIE TEPLOTY V PODPAZUŠÍ
1. Na špičku senzora naneste vo vode rozpustný lubrikant. Jemne zasuňte špičku senzora do konečníka 

(1,5 až 2,5 cm). Teplomer nikdy nezasúvajte, ak cítite odpor. Držte teplomer na mieste, kým nezaznie 
pípnutie.

Približný čas merania: 1 minúta.

VÝMENA BATÉRIÍ

Vymeňte batériu podľa nasledujúcich pokynov:

    Tento symbol sa zobrazuje spoločne s ostatnými a bliká s frekvenciou 
1 Hz, zvukový signál je neaktívny a na displeji sa nezobrazuje meranie.

1. Ak nastane niektorá z vyššie uvedených situácií, vymeňte batériu.
2. Vyberte batériu, ak sa produkt dlhší čas nepoužíva (viac ako 90 dní).
3. Vyberte batériu a uchovajte ju. Použité batérie znehodnoťte v súlade s príslušnými miestnymi 

environmentálnymi predpismi.

Postup výmeny batérie

1. Položte teplomer a vytiahnite kryt batérie.

2. Pomocou malého predmetu vyberte batériu a vložte novú batériu.

3. Nasaďte kryt batérie.

Označenie CE v súlade so smernicou o zdravotníckych pomôckach 93/42/MDD
Príslušné európske normy:

EN 80601-2-56 Lekárske teplomery
EN ISO 15223 Značky používané s informáciami poskytovanými výrobcom
EN 60601-1 Elektrická bezpečnosť zdravotníckych pomôcok

EN 60601-1-2 Elektromagnetická kompatibilita

Ak chcete získať podrobnosti o týchto údajoch, kontaktujte spoločnosť MED TRUST.

CZ

BEZPEČNOSTNÍ PREVENTIVNÍ OPATŘENÍ

  POZOR
• Nesprávné použití může vést ke zranění.
• Nesprávné použití může vést ke zranění nebo poškození zboží.

VAROVÁNÍ
1. Je velmi nebezpečné přijímat terapeutická rozhodnutí a zahajovat samoléčbu jen na základě 

výsledků měření teploty; vždy je třeba řídit se radami lékaře. 
2. Samostatná terapeutická rozhodnutí a samoléčba by mohly vest k poškození pacienta. 
3. Měření teploty by se nemělo provádět po horké koupeli, dlouhé expozici slunečnímu záření nebo 

náročné fyzické námaze, neboť naměřené hodnoty by mohly být vyšší, než jsou hodnoty skutečné.
4. Pokud je měřená osoba vystavena nižším teplotám, vyhněte se okamžitému měření. Měřená 

hodnota nemusí odpovídat skutečnosti.
5. Nepokoušejte se teploměr sami rozebírat ani opravovat.
6. Nikdy neumisťujte teploměr na místa, kde by mohlo dojít k jeho postříkání či polití, kde by byl 

vystaven vysokým teplotám či nadměrné vlhkosti, přímému slunečnímu svitu, prachu nebo korozi. V 
těchto prostředích by také neměl být teploměr nikdy používán.

7. Na konci životnosti teploměru jej nelikvidujte spolu s běžným domácím odpadem. Použité baterie je 
třeba je zanést do sběrného místa pro jejich recyklaci dle národních a místních předpisů.

KONTRAINDIKACE
1. Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí.
2. Teploměr obsahuje malé části, například baterie, které by děti mohly spolknout. V takovém případě 

okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.
3. Teploměr byste neměli používat po plavání a koupání.
4. Teploměr nepoužívejte v místech se zánětem, traumatem nebo pooperačními lokálními lézemi.

ADVICE
1. Nepoužívejte teploměr k měření v jiných místech, než je orální, axilární a rektální (v ústní dutině, 

v podpaží, v konečníku)
2. Zabraňte silnému mechanickému namáhaní výrobku, jako jsou nárazy, lámání nebo otřesy krytu.
3. Nikdy nepoužívejte toto zařízení v prostředích se závažnou elektromagnetickou interferencí.
4. Zabraňte vniknutí tekutin do výrobku (alkohol, voda, atd.).
5. Jakékoli operace s přístrojem bez dodržování instrukcí může vest k získávání nesprávných výsledků 

měření.
6. Metody čištění a dezinfekce: Před a po použití otřete oblast sondy teploměru lihovým roztokem a 

osušte měkkým hadříkem.

SPECIFIKACE

Model číslo: KFT-03/KFT-04
Displej:  LCD; 3,5 cifer, 16 x 7 mm
Způsob měření teploty:  Termistorový
Možnosti aplikace: Orální/axilární/rektální (do úst/do podpaží/do konečníku)
Trvání měření teploty: 1 minuta
Přesnost:  ±0.1°C (±0.2°F)
Rozlišení:  0.1°C (0.1°F)
Rozsah měření 32,0 – 43,0 °C 
 Teplota < 32,0 °C: na displeji L°C 
 Teplota  ≥ 43,0 °C: na displeji H°C
Vodotěsnost: IP54
Kapacita paměti: 1 měření
Indikace nízkého napětí baterie
Funkce automatického vypnutí (po 8 minutách)
Životnost:  3 roky (baterie není součástí balení)
Zdroj energie a napětí DC 1,5 V, LR 41 nebo AG 3
Životnost baterie: Cca 1 200 měření nebo 1 rok
Rozměry 128mm x19mm x 11mm
Hmotnost: Cca 9,4 g včetně baterie
Prostředí pro použití: Teplota: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Vlhkost: 15%RH-85%RH
 Atmosférický tlak: 70KPa-106KPa
Podmínky transportu/uskladnění:  Teplota: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Vlhkost: 10%RH-85%RH
 Atmosférický tlak: 70KPa-106KPa

NA CO DÁT POZOR PŘED MĚŘENÍM
Poznámka: Pokud je teplota v místnosti vyšší než 34 °C, ochlaďte testovací oblast teploměru před 
měřením mokrým ručníkem.

Měření teploty v ústní dutině a v podpaží
1. Abyste naměřili správnou teplotu odpovídající skutečnosti, měli byste v dále uvedených situacích 

setrvat v klidu; jinak naměříte chybné hodnoty.
2. Poté, co se probudíte a vstanete z lůžka, tělesná teplota rychle stoupá. Proto je třeba s měřením 

chvíli vyčkat.
3. Po sportování a koupání byste měli tělesnou teplotu měřit nejdříve po uplynutí 30 minut.
4. Po jídle byste měli tělesnou teplotu měřit nejdříve po uplynutí 30 minut.

Měření tělesné teploty u dětí
1. Měření tělesné teploty u dětí je nejlepší provádět v podpaží.
2. Měření v podpaží u dětí je ideální provádět tehdy, když dítě spí. 
Poznámka: Měření musí provádět dospělá osoba, a teploměr musí být pevně umístěn v podpaží, aby 
se nemohl pohybovat.

Abyste mohli výrobek správně používat, pročtěte pečlivě přiložené instrukce a uchovejte je při ruce 
pro případ kontroly.
Abyste mohli výrobek používat správně a přesně, musíte pečlivě přečíst bezpečnostní varování, která 
jsou součástí instrukcí, správně jim porozumět a řídit se jimi.
Určené použití. Měřená tělesná teplota se měří pomocí termistoru a poté se zobrazí na displeji. LCD 
displej.

UŽIVATELSKÝ MANUÁL

/ON
OFF

LCD displej

Hrot senzoru

Tlačítko ON/OFF (zapnuto/vypnuto)

Kryt pouzdra baterie

Měření pod jazykem
Při následujících příležitostech může dojít ke vzestupu či poklesu tělesné teploty a získání nesprávných 
výsledků měření:
1. Bezprostředně po kouření. Nejméně 30 minut před měřením byste neměli kouřit.
2. Bezprostředně po jídle nebo pití. Nejméně 30 minut před měřením byste neměli   

jíst ani pít žádné chladné ani horké nápoje.

Měření v podpaží
Při následujících stavech může dojít ke zpocení v podpaží a k naměření nesprávné teploty.
• Dlouhý pobyt na lůžku s přikrytou dekou/peřinou
 - Před měřením pečlivě osušte pot v podpaží suchým ručníkem.
• Intenzivní svalový pohyb po delší dobu. Paže je dlouho pevně přitisknuta k tělu 
 - Před měřením pečlivě osušte pot v podpaží suchým ručníkem.  
• Během 30 minut po požití stravy.
 - Před měřením pečlivě osušte pot v podpaží suchým ručníkem.

VLASTNÍ MĚŘENÍ TĚLESNÉ TEPLOTY

1. K aktivaci teploměru slouží tlačítko ON/OFF (zapnutí/vypnutí). Po jeho stisknutí 
se ozve pípnutí a displej se rozsvítí. Test LCD displeje trvá cca 2 sekundy.

2. Poté se objeví hodnota naposledy naměřené teploty s označením “M” v pravém 
rohu displeje  

3. Pokud se objeví hlášení “Lo” a blikající °C, znamená to, že teploměr je připraven 
k měření teploty.

4. Po deseti pípnutích je měření teploty dokončeno.
5. K vypnutí teploměru stiskněte tlačítko ON/OFF (zapnutí/vypnutí). Teploměr se 

sám automaticky vypne po uplynutí 8 minut po ukončení měření.
6. (Pro přepínání ze °C na °F přidržte tlačítko při zapnutém přístroji na dobu 

3 sekund).

MĚŘENÍ V DUTINĚ ÚSTNÍ

1. Umístěte hrot senzoru teploměru pod jazyk tak daleko k teplotní kapse, jak jen je možné.

Teplotní kapsa

ü 

LCD displej musí být obrácen  
směrem nahoru

Zadní strana musí 
směřovat směrem dolů

Piep 2. Doba měření: přibližně 1 minuta

Poznámka: Pro správné měření je nutné, abyste během něj setrvali v naprostém klidu. Doporučuje 
se pokračovat v měření po dobu asi 10 sekund po zaznění alarmu teploměru; poté je možno teploměr 
vyjmout.

MĚŘENÍ V PODPAŽÍ

1. Umístěte špičku snímače uprostřed podpaží a během celého procesu měření paži mírně přitiskněte 
k tělu.

 

Pokud byste teploměr zaváděli 
směrem šikmo shora, nebylo by 
možno středu podpažní jámy 
dosáhnout.

Pokud by byl teploměr umístěn 
vodorovně, senzor by se mohl na 
druhé straně odhalit.

           

Testovací místo v centru 
podpažní jámy

35-45°

ü
Piep 2. Doba měření: přibližně 5 minut

Poznámka: Pro správné měření je nutné, abyste během něj setrvali v naprostém klidu. Doporučuje 
se pokračovat v měření po dobu asi 30 sekund po zaznění alarmu teploměru; poté je možné teploměr 
vyjmout.

MĚŘENÍ TEPLOTY V REKTU
1. Na hrot senzoru aplikujte trochu ve vodě rozpustného lubrikantu. Poté opatrně a jemně zasuňte hrot 

do rekta (1,5 – 2,5 cm). Nikdy nezasunujte teploměr proti jakémukoli odporu. Po zasunutí přidržte 
teploměr v rektu tak dlouho, než uslyšíte pípnutí.

Doba měření: přibližně 1 minuta

VÝMĚNA BATERIÍ

Baterie vyměňujte podle obrázku:

  Objeví se symbol vybité baterie a bliká s frekvencí 1 Hz; bzučákový  
  alarm nefunguje a výsledek měření se nezobrazí.

1. Pokud dojde k některé z výše popsaných okolností, je třeba baterii vyměnit a zabránit tak   
 chybnému měření.
2. Pokud teploměr nepoužíváte po delší dobu (déle než 90 dnů).
3. Vyjměte baterii a pečlivě ji uschovejte. Použité vybité baterie je třeba je zanést do sběrného místa pro 

jejich recyklaci dle národních a místních předpisů na ochranu životního prostředí.

Způsob výměny baterie

1. Obraťte teploměr zadní stranou vzhůru a otevřete kryt baterie.

2. Vyjměte vybitou baterii pomocí vhodného nástroje a nahraďte ji baterií novou.

3. Vraťte zpět kryt baterie

Značka CE   Dle MDD 93/42/MDD
Aplikovatelné evropské standardy:

EN 80601-2-56 Lékařské teploměry
EN ISO 15223 Symboly k použití spolu s informacemi, které by měl dodat výrobce
EN 60601-1 Elektrická bezpečnost pro medicínská zařízení

EN 60601-1-2 Elektromagnetická kompatibilita

K získání podrobností k těmto údajům kontaktujte společnost MED TRUST

IT

PRECAUZIONI DI SICUREZZA 

  ATTENZIONE
• Un uso improprio può essere causa di lesioni. 
• Un uso improprio può causare lesioni o danni ai prodotti.

AVVERTENZA
1. I risultati delle misurazioni devono essere discussi con il proprio medico, che provvederà a formulare 

una terapia adeguata. Non assumere decisioni in merito alla terapia senza aver consultato un medico.  
2. Decidere la terapia in modo autonomo può causare un peggioramento delle condizioni di salute.   
3. Non misurare la temperatura subito dopo un bagno caldo, una lunga esposizione al sole e un 

esercizio fisico sostenuto: il valore misurato, infatti, potrebbe risultare più elevato rispetto alla 
temperatura effettiva.

4. Dopo l'esposizione di una persona a basse temperature, evitare di misurare immediatamente la 
temperatura, in quanto questo può far sì che il valore misurato sia inferiore alla temperatura effettiva.

5. Non tentare di smontare o riparare da soli il termometro.
6. Non posizionare il termometro in un luogo soggetto a schizzi, alta temperatura, umidità, luce diretta 

del sole, polvere o corrosione. Il prodotto non deve essere utilizzato nelle condizioni ambientali 
suddette.

7. Al termine della vita utile di questo prodotto, non gettarlo insieme ai rifiuti mobili. Si prega di 
consegnare le batterie usate al punto di riciclaggio appropriato secondo le normative nazionali e 
locali regolamenti.

CONTROINDICAZIONI
1. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
2. Il termometro contiene piccole parti come le batterie che potrebbero essere ingerite dai bambini. Se 

questo succede immediatamente cercare assistenza medica.
3. Non utilizzare il termometro subito dopo aver nuotato o fatto il bagno.  
4. Non utilizzare il termometro in siti con infiammazioni, traumi o lesioni locali post-operatorie.

RACCOMANDAZIONI
1. Utilizzare il prodotto unicamente per via orale, ascellare e rettale.
2. Non sottoporre il prodotto a forti sollecitazioni meccaniche: non urtare, rompere, calpestare e 

scuotere l'alloggiamento del termometro. 
3. Non usare il prodotto in ambienti soggetti a notevoli interferenze elettromagnetiche.
4. Evitare che eventuali liquidi (alcol, flebo, acqua calda, ecc.) possano penetrare nel termometro.
5. Un uso improprio del termometro può determinare risultati errati. 
6. Metodi di pulizia e disinfezione: prima e dopo l'uso pulire la sonda del termometro con una soluzione 

alcolica, quindi asciugare con un panno morbido. 

SPECIFICHE

N. modello:   KFT-03/KFT-04
Display:  LCD, 3,5 cifre, 16mmx7mm
Misurazione della temperatura:  Termistore
Da usare per via:  orale/ascellare/rettale
Tempo di misurazione della temperatura:   1 minuto
Precisione:  ±0,1°C (±0,2°F)
Risoluzione:  0,1°C (0,1°F)
Intervallo di misurazione:  32,0°C-43,0°C (90,0°F-109,4°F)
 Temperatura <32,0°C (90,0°F) display L°C (L°F)
 Temperatura ≥43,0°C (109,4°F) display H°C (H°F)
Livello di impermeabilità:  IP54

Al fine di garantire un adeguato utilizzo del prodotto, leggere attentamente le istruzioni e tenerle a 
portata di mano in caso di necessità.
Al fine di garantire un uso corretto del prodotto, leggere integralmente le precauzioni di sicurezza 
contenute nelle presenti istruzioni, assicurandosi di averle comprese.
Uso previsto. La temperatura corporea misurata viene visualizzata attraverso il termistore.

MANUALE D'USO

/ON
OFF

Display LCD

Punta del sensore

Pulsante ON/OFF

Coperchio vano batteria

Memoria:  1 serie di dati di misurazione
Indicazione di batteria scarica
Funzione di spegnimento automatico (8 min.)
Durata:  3 anni ( escluse batterie )
Alimentazione e tensione:  CC 1.5V, LR41 o AG3
Durata della batteria:  circa 1200 misurazioni o 1 anno
Dimensioni:  128mm x19mm x 11mm
Peso dell'unità:  circa 9.4 g inclusa la batteria
Ambiente di lavoro:  Temperatura: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Umidità: 15%RH-85%RH
 Pressione atmosferica: 70KPa-106KPa
Condizioni di trasporto/stoccaggio:  Temperatura: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Umidità: 10%RH-85%RH
 Pressione atmosferica: 70KPa-106KPa

AVVISO PRIMA DELLA MISURAZIONE
Nota: se la temperatura della stanza è superiore a 34°C (93,2°F), usare un asciugamano bagnato per 
raffreddare le parti del corpo da testare prima della misurazione. 

Effettuare la misurazione sotto la lingua o nel cavo ascellare
1. Per rilevare la temperatura corretta rimanere fermi nelle condizioni indicate di seguito. In caso 

contrario, si potrebbero verificare errori.
2. Dopo essersi alzati dal letto, la temperatura del corpo tende ad aumentare rapidamente. Attendere 

brevemente, quindi procedere con la misurazione.
3. Dopo aver praticato sport e aver fatto il bagno, attendere 30 minuti prima di misurare la temperatura 

corporea.
4. Dopo il pasto, attendere 30 minuti prima di misurare la temperatura.

Misurazione della temperatura nei bambini
1. Il punto del corpo più idoneo per misurare la temperatura del bambino è sotto l'ascella. 
2. Si consiglia di misurare la temperatura per via ascellare, mentre il bambino è addormentato o seduto. 
Nota: le misurazioni devono essere effettuate da un adulto, tenendo il bambino tra le braccia dopo aver 
posizionato il termometro, per evitare movimenti.

Misurazione sotto la lingua
Le seguenti condizioni possono causare un aumento o un calo della temperatura corporea, con 
conseguenti risultati errati: 
1. Subito dopo aver fumato, attendere 30 minuti prima della misurazione.  
2. Dopo aver bevuto o mangiato bevande o cibi freddi, attendere 30 minuti prima   

della misurazione. 

Misurazione sotto il cavo ascellare
Le seguenti condizioni provocano la traspirazione delle ascelle, determinando misurazioni errate:
• Misurazione della temperatura a letto sotto coperte calde e pesanti. 
 - Eliminare il sudore dalle ascelle prima della misurazione.  
• Movimento muscolare eccessivo protratto nel tempo. 
 - Eliminare il sudore dalle ascelle prima della misurazione.
• Per 30 minuti dopo il pasto.  
 - Eliminare il sudore dalle ascelle prima della misurazione.

MISURAZIONE DELLA TEMPERATURA CORPOREA

1. Premere il pulsante ON/OFF per attivare il dispositivo. L'unità emetterà un bip e 
visualizzerà tutti i simboli. Il test del display LCD proseguirà per circa 2 secondi.

2. Successivamente, verrà visualizzata l'ultima temperatura misurata, indicata 
dalla lettera "M" nell'angolo destro.

3. Quando appariranno “Lo” e il simbolo °C (°F) lampeggiante, il termometro sarà 
pronto per la misurazione della temperatura.

4. Il completamento della misurazione sarà segnalato da dieci bip.
5. Premere il pulsante ON/OFF dell'unità. (L'unità si spegnerà automaticamente circa 

8 minuti dopo l'uso).
6. (Per passare da °F a °C e viceversa, tenere premuto il pulsante per 3 secondi 

all'accensione).

MISURAZIONE DELLA TEMPERATURA PER VIA ORALE

1. Posizionare la punta della sonda sotto la lingua il più vicino possibile alla radice della lingua.

Radice della lingua

ü 

LCD verso l'alto Lato verso l'alto

Bip 2. Tempo di misurazione approssimativo: 1 minuto

Nota: rimanere fermi durante la misurazione per non alterare il risultato. Si consiglia di proseguire 
con la misurazione per circa 10 secondi dopo il segnale del termometro digitale, quindi rimuovere il 
dispositivo.

MISURAZIONE DELLA TEMPERATURA PER VIA ASCELLARE

1. Posizionare la punta della sonda al centro dell'ascella, abbassare il braccio e tenerlo leggermente 
premuto contro il corpo per tutta la durata della misurazione.

 

Posizionando il termometro 
dall'alto, non è possibile raggiun-
gere il centro del cavo ascellare.

Posizionando il termometro in 
orizzontale, il sensore fuoriesce dal 
cavo ascellare.

           

Il punto giusto per 
il test (T) è al centro 
dell'ascella

35-45°
ü

Piep 2. Tempo di misurazione approssimativo: 5 minuti

Note: rimanere fermi durante la misurazione per non alterare il risultato. Si consiglia di proseguire 
con la misurazione per circa 30 secondi dopo il segnale del termometro digitale, quindi rimuovere il 
dispositivo.

MISURAZIONE DELLA TEMPERATURA PER VIA RETTALE
1. Applicare un lubrificante solubile in acqua sulla punta della sonda. Inserire delicatamente la punta 

della sonda nel retto (da 1,5 a 2,5 cm). Non forzare mai il termometro in caso di resistenza. Tenere il 
termometro in posizione fino all'emissione del bip.

Tempo di misurazione approssimativo: 1 minuto.

SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE

Sostituire la batteria come descritto:

    il simbolo viene visualizzato unitamente ad altri simboli e lampeggia 
con una frequenza di 1 Hz, l'allarme del segnalatore acustico risulta inattivo e non appare alcuna 
misurazione sul display.

1. Qualora si verifichi una delle condizioni di cui sopra, sarà necessario sostituire la batteria.
2. Rimuovere la batteria, se non si utilizza il prodotto per un periodo prolungato (più di 90 giorni).
3. Estrarre la batteria per sicurezza. Smaltire le batterie scariche conformemente alla normativa in 

materia di protezione ambientale vigente in loco 

Modalità di sostituzione della batteria

1. Posizionare il termometro con il lato inferiore rivolto verso l'alto e togliere il coperchio della batteria.

2. Estrarre la batteria con un utensile idoneo e sostituirla con una nuova.

3. Riposizionare il coperchio della batteria.

Marchio CE secondo MDD 93/42/MDD
Norme europee applicabili:

EN 80601-2-56 Termometri medicali

EN ISO 15223 Simboli da utilizzare con le informazioni che devono essere fornite dal 
produttore

EN 60601-1 Sicurezza elettrica per dispositivi medici
EN 60601-1-2 Compatibilità elettromagnetica

Si prega di contattare MED TRUST per richiedere dettagli su questi dati.

SI
Za pravilno uporabo natančno preberite navodila in imejte priročnik pri roki za kasnejše preverjanje.
Za pravilno uporabo izdelka ga natančno preberite, da boste razumeli varnostne ukrepe v teh 
navodilih.
Predvidena uporaba. Merjeno telesno temperaturo izmeri termistor in jo nato prikaže na LCD-zaslonu.

UPORABNIŠKI PRIROČNIK

/ON
OFF

LCD zaslon

Konica senzorja

Gumb VKLOP/IZKLOP

Pokrov prostora za baterije

5. Termometra ne poskušajte sami razstavljati ali popravljati.
6. Termometra ne postavljajte na mesto, ki je izpostavljeno škropljenju, visoki temperaturi, vlagi, 

neposredni sončni svetlobi, prahu ali koroziji. Izdelka ni mogoče uporabljati v zgoraj navedenem 
okolju.

7. Po koncu življenjske dobe tega izdelka ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki. Izrabljene 
baterije oddajte na ustreznem mestu za recikliranje v skladu z državnimi in lokalnimi predpisi.

KONTRAINDIKACIJE
1. Termometer hranite stran od otrok. 
2. Termometer ima majhne dele, kot so baterije, ki bi jih otroci lahko pogoltnili. Če se to zgodi, takoj 

poiščite zdravniško pomoč. 
3. Termometra ne smete uporabljati neposredno po plavanju ali kopanju. 
4. Termometra ne uporabljajte na mestih z vnetjem, poškodbo ali pooperacijskimi lokalnimi ranami.

NASVET
1. Prosimo, da ta izdelek uporabljate samo za oralno, aksilarno in rektalno merjenje.
2. Izogibajte se močnim mehanskim obremenitvam izdelka, kot so udarci, lomljenje, teptanje ali 

tresenje ohišja. 
3. Izogibajte se uporabi izdelka v okolju z močnimi elektromagnetnimi motnjami.
4. Izogibajte se vdoru tekočin v izdelek (alkohol, kapljice, vroča voda itd.). 
5. Neustrezno ravnanje s termometrom lahko povzroči napačne odčitke. 
6. Metode čiščenja in dezinfekcije: Pred uporabo in po njej območje senzorja termometra obrišite z 

alkoholno raztopino in osušite z mehko krpo. 

TEHNIČNI PODATKI

Številka modela:  KFT-03/KFT-04
Zaslon:  LCD, 3,5-mestni, 16 mm x 7 mm
Merjenje temperature:  Termistor
Uporaba:  Oralna/aksilarna/rektalna
Čas merjenja temperature:  1 minuta
Točnost:  ±0,1 °C (±0,2 °F)
Resolucija:  0,1 °C (0,1 °F)
Območje merjenja:  32,0–43,0 °C (90,0–109,4 °F)
 Temperatura <32,0 °C (90,0 °F) prikaz L°C (L °F)
 Temperatura ≥43,0 °C (109,4 °F) prikaz H°C (H°F)
Stopnja vodoodpornosti:  IP54
Zapisi v pomnilniku:  1 komplet
Znak za skoraj prazno baterijo
Funkcija samodejnega izklopa (8 minut)
Življenjska doba:  3 leta (baterija ni priložena)
Vir napajanja in napetost:  DC 1,5 V, LR41 ali AG3
Življenjska doba baterije:  Približno 1200-krat ali 1 leto
Velikost:  128 mm x19 mm x 11 mm
Teža enote:  Približno 9,4 g, vključno z baterijo
Delovno okolje:  Temperatura: 5–40 °C (41–104 °F)
 Vlažnost: 15–85 % RH
 Zračni tlak: 70–106 KPa
Pogoji transporta/shranjevanja:   Temperatura: -20–55 °C (-4–131 °F)
 Vlažnost: 10 %–85 % RH
 Zračni tlak: 70–106 KPa

OBVESTILO PRED MERJENJEM
Opomba: Če je sobna temperatura nad 34 °C (93,2 °F), uporabite mokro brisačo, da pred meritvijo 
ohladite testne dele. 

Merjenje pod jezikom ali pazduho
1. V naslednjih primerih bodite tiho, da dobite pravilno temperaturo. V nasprotnem primeru lahko 

pride do napake.
2. Po vstajanju se telesna temperatura hitro dvigne. Počakajte trenutek in šele nato izmerite telesno 

temperaturo.
3. Izmerite telesno temperaturo 30 minut po športu in kopanju.
4. Izmerite telesno temperaturo 30 minut po obroku.

Merjenje temperature pri otrocih
1. Najprimernejše mesto za merjenje temperature otroka je pod pazduho. 
2. Temperaturo pod pazduho je priporočljivo meriti, ko otrok spi ali sedi. 
Opomba: Meritve mora opraviti odrasla oseba, ki  termometer drži z rokami, da se prepreči premikanje.

Merjenje pod jezikom
V spodnjih primerih se telesna temperatura lahko dvigne ali zniža, kar lahko privede do napačnega 
rezultata:
1. Takoj po kajenju – izmerite temperaturo 30 minut po kajenju. 
2. Takoj po pitju hladnih pijač ali zaužitju hladne hrane – meritev opravite 30 minut po zaužitju ali pitju 

hladnih izdelkov. 

Merjenje pod pazduho
Zaradi potenja lahko pride do napačnih rezultatov v naslednjih primerih.
• Merjenje v postelji, ko je oseba močno pokrita s toplimi odejami. 
 - Pred merjenjem odstranite znoj pod pazduho. 
• Čezmerno gibanje mišic v daljšem časovnem obdobju. 
 - Pred merjenjem odstranite znoj pod pazduho. 
• 30 minut po obroku. 
 - Pred merjenjem odstranite znoj pod pazduho. 

MERJENJE TELESNE TEMPERATURE

1. Za vklop pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP. Enota bo zapiskala in prikazala vse 
simbole. Ta preizkus LCD-zaslona bo trajal približno 2 sekundi.

2. Nato se v desnem kotu prikaže zadnja temperatura z oznako "M".

3. Ko se prikažeta oznaki "Lo" in utripajoča °C (°F), je termometer pripravljen za 
merjenje temperature.

4. Po končanem merjenju temperature termometer odda deset zvočnih signalov.
5. Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP na enoti. (Po uporabi se enota samodejno izklopi 

po približno 8 minutah.)
6. (Za funkcijo preklopa med °F in °C ob vklopu držite gumb 3 sekunde.)

ORALNO MERJENJE TEMPERATURE (V USTIH)

1. Konico senzorja namestite pod jezik čim bližje toplotnemu žepu.

Toplotni žep

ü 

Zaslon LCD 
obrnjen navzgor

Ta stran obrnjena 
navzgor

Piep 2. Približni čas merjenja: 1 minuta

Opomba: Med merjenjem bodite tiho, da bi dobili pravilen rezultat. Priporočljivo je, da merjenje 
nadaljujete še 30 sekund potem, ko digitalni termometer sproži alarm, nato pa ga odstranite.

AKSILARNO MERJENJE TEMPERATURE (POD PAZDUHO)

1. Konico senzorja namestite na sredino pazduhe, spustite roko in jo med celotnim postopkom 
merjenja rahlo pritiskajte ob telo.

 

Če je termometer nameščen 
poševno od zgoraj, ne bo mogel 
doseči sredine pazduhe.

Če je termometer nameščen v 
vodoravnem položaju, senzor ne 
bo pokrit.

           

Testna točka na sredini 
pazduhe
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ü
Piep 2. Približni čas merjenja: 5 minut

Opomba: Med merjenjem bodite tiho, da bi dobili pravilen rezultat Priporočljivo je, da merjenje 
nadaljujete še 30 sekund po tem, ko digitalni termometer sproži alarm, nato pa ga odstranite.

REKTALNO MERJENJE TEMPERATURE (V DANKI)
1. Na konico senzorja nanesite v vodi topno mazivo. Nežno vstavite konico senzorja (1,5 do 2,5 cm) 

v danko. Če začutite upor, termometra nikoli ne poskušajte potisniti na silo. Termometer držite na 
mestu, dokler ne zaslišite zvočnega signala.

Približni čas merjenja: 1 minuta

ZAMENJAVA BATERIJE

Zamenjajte baterijo v naslednjem primeru:

   Znak je prikazan skupaj z drugimi in utripa s frekvenco 1 Hz. Zvočni 
alarm ne bo aktiven in na zaslonu ne bo prikazane nobene meritve.

1. Če se pojavi kateri od zgornjih primerov, zamenjajte baterijo.
2. Če izdelka dlje časa (več kot 90 dni) ne uporabljate, odstranite baterijo.
3. Odstranite baterijo za varno shranjevanje. Prazne baterije zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi 

predpisi o varstvu okolja.  

Zamenjava baterije

1. Termometer položite s hrbtno stranjo navzgor in izvlecite pokrov baterije.

2. Z orodjem odstranite baterijo in jo zamenjajte z novo.

3. Pokrov baterije potisnite nazaj na svoje mesto.

Oznaka CE V skladu z MDD 93/42/MDD
Veljavni evropski standardi:

EN 80601-2-56 Medicinski termometri

EN ISO 15223 Simboli, ki jih je treba uporabljati z informacijami, ki jih mora zagotoviti 
proizvajalec.

EN 60601-1 Električna varnost za medicinske pripomočke
EN 60601-1-2 Elektromagnetna združljivost

Za podrobnosti o teh podatkih se obrnite na družbo MED TRUST.

PT
Para uma utilização correta do produto, leia cuidadosamente o manual de instruções, incluindo as 
precauções de segurança, e tenha-o sempre disponível para consulta.
A temperatura corporal é medida através do termístor e o resultado é apresentado no Ecrã LCD.

MANUAL DE INSTRUÇÕES

/ON
OFF

Ecrã LCD

Sensor

Botão ON/OF

Tampa do Compartimento da Pilha

PRECAUÇÕES

 ATENÇÃO
• A utilização incorreta poderá causar acidentes.
• A utilização incorreta poderá causar danos no produto.

AVISOS
1. Discuta o resultado da medição com o seu médico, que irá fornecer os respetivos conselhos 

terapêuticos. Não tome decisões terapêuticas sem consultar um profissional de saúde.
2. A tomada de decisões terapêuticas sem consulta de um profissional de saúde podem resultar numa 

deterioração do seu estado de saúde.
3. Evite medir a sua temperatura imediatamente após um banho quente, exposição prolongada ao sol 

ou exercício extenuante, uma vez que pode influenciar a medição e apresentar um valor superior 
à temperatura real.

4. Evite medir a sua temperatura imediatamente após a exposição a temperaturas muito frias, uma vez 
que pode influenciar a medição e apresentar um valor inferior à temperatura real.

5. Não desmonte ou repare o termómetro.
6. Não coloque o termómetro em locais propensos a salpicos, temperaturas elevadas, humidade, luz 

solar direta, pó ou corrosão. Este produto não pode ser utilizado nos ambientes descritos acima.

CONTRAINDICAÇÕES
1. Mantenha o dispositivo afastado das crianças.
2. O termómetro contém peças pequenas, tais como a pilha. Se houver uma ingestão acidental de 

algum componente, contacte imediatamente o seu médico.
3. O termómetro não deverá ser utilizado imediatamente após nadar ou tomar banho.
4. Não efetue a medição em locais inflamados, traumatizados ou com lesões pós-operatórias.

DICAS
1. Utilize apenas o produto nos locais recomendados: medição oral, axilar e retal.
2. Evite aplicar pressões mecânicas no produto, tais como: colisões, quebras, etc.
3. Evite a utilização do produto em ambientes com elevadas interferências eletromagnéticas.
4. Evite a entrada de líquidos no dispositivo (álcool, água quente, etc.).
5. A utilização sem cumprimento das instruções poderá resultar em medições incorretas.
6. Método de limpeza e desinfeção: Antes e depois de utilizar, limpe a área da sonda com um algodão 

embebido em álcool e seque com um pano macio.

ESPECIFICAÇÕES

Modelo:  KFT-03/KFT-04
Ecrã: LCD, Dígitos 3.5, 16mmx7mm
Medição da Temperatura: Termístor
Tipos de Utilização: Oral / Axilar / Retal
Tempo de Medição da Temperatura:  1 Minuto
Precisão: ±0,1°C (±0,2°F)
Resolução: 0,1°C (0,1°F)
Intervalos de Medição: 32,0°C-43,0°C (90,0°F-109,4°F)
 Temperatura <32,0°C (90,0°F) ecrã L°C (L °F)
 Temperatura ≥43,0°C (109,4°F) ecrã H°C (H°F)
Nível de Resistência à Água: IP54
Memórias: 1
Indicador de Pilha Fraca
Função de Inativação Automática (8 Min)
Tempo de Vida Útil:  3 Anos (Pilha não incluída)
Fonte de Alimentação e Voltagem: DC 1.5V, LR41 ou AG3
Duração da Pilha: Aprox. 1200 Medições ou 1 Ano
Dimensões: 128mm x 19mm x 11mm
Peso: Aprox. 9,4 gr. (Pilha Incluída)
Condições de Funcionamento: Temperatura: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Humidade: 15%RH-85%RH
 Pressão Atmosférica: 70KPa-106KPa
Condições de Transporte/Armazenamento: Temperatura: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Humidade: 10%RH-85%RH
 Pressão Atmosférica: 70KPa-106KPa

ANTES DE EFETUAR A MEDIÇÃO
Nota: Quando a temperatura ambiente estiver acima de 34°C (93,2°F), utilize uma toalha molhada para 
arrefecer a superfície corporal onde irá efetuar a medição.

Medição Oral e Axilar
1. Para obter uma medição correta da temperatura, mantenha-se sossegado no decorrer da mesma.
2. A temperatura corporal aumenta rapidamente após acordar. Aguarde um momento para testar a 

temperatural corporal.
3. Efetue a medição da temperatura corporal 30 minutos após o banho ou exercício físico.
4. Efetue a medição da temperatura corporal 30 minutos após a refeição.

Medição da Temperatura em Crianças
1. O local mais adequado para medir a temperatura corporal de uma criança é a axila.
2. Recomenda-se medir a temperatura de uma criança na axila enquanto estiver sentada ou a dormir. 
Nota: As medições devem ser efetuadas por um adulto, com o termómetro preso entre os braços para 
evitar o movimento.

Medição Sob a Língua
Nas seguintes condições, a temperatura do corpo pode subir ou descer, resultando numa medição 
incorreta:
1. Imediatamente após fumar – meça a temperatura 30 minutos após fumar.
2. Imediatamente após ingerir bebidas ou alimentos frescos – meça a temperatura   

30 minutos após a ingestão de bebidas ou alimentos frescos.

Medição Axilar
As seguintes condições podem resultar numa medição incorreta devido ao suor.

ü
Testpunkt in der Mitte 
der Achselhöhle

35-45°

VARNOSTNI UKREPI 

  POZOR
• Neustrezna uporaba lahko povzroči telesne poškodbe. 
• Nepravilna uporaba lahko povzroči telesne poškodbe ali poškoduje blago.

OPOZORILO
1. O rezultatih meritev se pogovorite z zdravnikom, ki vam bo svetoval zdravljenje. Brez posvetovanja z 

zdravnikom ne sprejemajte odločitev o zdravljenju. 
2. Odločitve o zdravljenju brez posvetovanja z zdravnikom lahko povzročijo poslabšanje vašega 

zdravstvenega stanja. 
3. Izogibajte se merjenju temperature takoj po vroči kopeli, dolgotrajni izpostavljenosti soncu in 

naporni vadbi, saj je lahko izmerjena vrednost višja od dejanske temperature.
4. Po izpostavljenosti hladni temperaturi se izogibajte takojšnjemu merjenju temperature, saj je lahko 

izmerjena vrednost nižja od dejanske temperature. 

/ON
OFF

LCD displej

Špička senzora

Tlačidlo ON/OFF

Kryt priečinku na batérie

BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

  POZOR
• Nesprávne použitie môže spôsobiť zranenie.
• Nesprávne použitie môže spôsobiť zranenie alebo poškodenie predmetov.

UPOZORNENIE
1. O výsledkoch merania sa poraďte s lekárom, ktorý odporučí liečebný postup. Nerozhodujte o liečbe 

bez konzultácie s lekárom.
2. Rozhodnutia o liečbe, o ktorých ste sa neporadili s lekárom, môžu spôsobiť zhoršenie Vášho 

zdravotného stavu.
3. Teplotu si nemerajte ihneď po teplom kúpeli, dlhom vystavení slnku ani náročnom cvičení. 

Nameraná teplota by mohla byť vyššia ako skutočná teplota. 
4. Teplotu si nemerajte ihneď po vystavení nízkym teplotám. Nameraná teplota by mohla byť nižšia 

ako skutočná teplota.  

5. Nesnažte sa rozoberať alebo opravovať teplomer sami.
6. Neumiestňujte teplomer na miesta, kde hrozí postriekanie vodou, vystavenie vysokej teplote, 

vlhkosti, priamemu slnečnému žiareniu, prachu alebo korózii. V takomto prostredí sa produkt 
používať nesmie.

7. Na konci životnosti tohto produktu ho nevyhadzujte spolu s domovým odpadom. Použité batérie 
odovzdajte v príslušnom recyklačnom centre v súlade s vnútroštátnymi a miestnymi predpismi.

KONTRAINDIKÁCIE
1. Zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí. 
2. Teplomer obsahuje malé časti, napr. batérie, ktoré by deti mohli prehltnúť. Ak sa tak stane, ihneď 

vyhľadajte lekársku pomoc.
3. Teplomer nepoužívajte ihneď po kúpaní a plávaní.
4. Nevykonávajte meranie teplomerom na častiach tela postihnutých zápalom, úrazom alebo 

pooperačnými ranami.

ODPORÚČANIA
1. Nepoužívajte tento produkt inak než na meranie v ústnej dutine, v podpazuší alebo v konečníku.
2. Nevystavujte produkt silnej mechanickej záťaži, napr. nárazom, zlomeniu, pošliapaniu alebo 

otrasom tela produktu.
3. Nepoužívajte tento produkt v prostredí so silným elektromagnetickým rušením.
4. Zabráňte vniknutiu tekutín (lieh, infúzny roztok, teplá voda atď.) do zariadenia.
5. Nesprávne zaobchádzanie s teplomerom môže spôsobiť nameranie nesprávneho výsledku.
6. Čistenie a dezinfekcia: Hrot teplomeru utrite pred použitím a po použití vatovým tampónom 

namočeným v roztoku alkoholu a utrite dosucha mäkkou handričkou. 

ŠPECIFIKÁCIE

Číslo modelu:  KFT-03/KFT-04
Displej: LCD, 3,5 číslice, 16 mm x 7 mm
Meranie teploty:  Termistor
Miesto použitia:  Ústna dutina/podpazušie/konečník
Čas merania teploty:  1 minúta
Presnosť: ±0.1°C (±0.2°F)
Rozlíšenie: 0.1°C (0.1°F)
Merací rozsah: 32,0 °C – 43,0 °C (90,0 °F – 109,4 °F)
 Teplota < 32,0 °C (90,0 °F) zobrazenie L°C (L °F)
 Teplota ≥ 43,0 °C (109,4 °F) zobrazenie H°C (H °F)
Stupeň vodotesnosti: IP54
Kapacita pamäte: 1 záznam
Zobrazenie slabej batérie
Funkcia automatického vypnutia (8 min)
Životnosť:  3 roky (batéria nie je súčasťou balenia)
Zdroj napájania a napätia: DC 1,5 V, LR41 alebo AG3
Životnosť batérie: Približne 1200 meraní alebo 1 rok
Rozmery:  128mm x19mm x 11mm
Hmotnosť zariadenia: Približne 9,4 g vrátane batérie
Prevádzkové prostredie: Teplota: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Teplota: 15%RH-85%RH
 Atmosférický tlak: 70KPa-106KPa
Podmienky prepravy/skladovania: Teplota: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Teplota: 10%RH-85%RH
 Atmosférický tlak: 70KPa-106KPa

UPOZORNENIE PRED MERANÍM
Poznámka: Ak je teplota v miestnosti vyššia ako 34 °C (93,2 °F), pred meraním ochlaďte časť tela, ktorú 
plánujete použiť na meranie, vlhkým uterákom.

Meranie v ústnej dutine alebo podpazuší
1. Počas merania buďte ticho, aby bol výsledok merania správny. V opačnom prípade dôjde k chybe.
2. Keď vstanete, teplota sa Vám rýchlo zvýši. Chvíľku počkajte, potom si teplotu odmerajte. 
3. Teplotu si merajte 30 minút po cvičení alebo kúpeli.
4. Teplotu si merajte 30 minút po jedle.

Meranie teploty u detí
1. Pri meraní teploty u detí je najlepšie merať teplotu v podpazuší.
2. Odporúča sa merať dieťaťu teplotu v podpazuší, keď dieťa spí alebo sedí.
Poznámka: Meranie musí vykonávať dospelá osoba, ktorá pridržiava teplomer rukami, aby sa nehýbal.

Meranie v ústnej dutine
V nasledujúcich prípadoch dôjde k zvýšeniu alebo poklesu telesnej teploty, čo spôsobí nesprávnosť 
výsledku merania:
1. Meranie ihneď po fajčení – teplotu merajte 30 minút po fajčení.
2. Meranie ihneď po konzumácii studených jedál či nápojov – teplotu merajte 30 minút po konzumácii 

studených jedál či nápojov.

Meranie v podpazuší
V nasledujúcich prípadoch dôjde k spoteniu v oblasti podpazušia a k následnému nameraniu 
nesprávnych výsledkov.
• Meranie v posteli, keď je osoba prikrytá teplými prikrývkami.
 - Pred meraním utrite pot z podpazušia.
• Nadmerný pohyb.
 - Pred meraním utrite pot z podpazušia.
• Meranie menej ako 30 minút po jedle.
 - Pred meraním utrite pot z podpazušia.

MERANIE TELESNEJ TEPLOTY

1. Zapnite teplomer stlačením tlačidla ON/OFF. Zaznie pípnutie a zobrazia sa všetky 
symboly. Test LCD displeja trvá približne 2 sekundy.

2. Potom sa zobrazí posledná nameraná teplota s označením „M“ v pravom rohu.

3. Keď sa zobrazí „Lo“ a blikajúca značka °C (°F), teplomer je pripravený na meranie 
teploty.

4. Po ukončení merania teploty teplomer 10-krát zapípa.
5. Stlačte tlačidlo ON/OFF zariadenia. (Zariadenie sa automaticky vypne po približne 

8 minútach nečinnosti.)
6. (Na prepínanie medzi jednotkami °F a °C podržte pri zapínaní tlačidlo 3 sekundy.)

• Na cama, quando a pessoa está tapada com cobertores quentes.
 - Limpe o suor sob a axila antes da medição.
• Movimento muscular excessivo ao longo do tempo.
 - Limpe o suor sob a axila antes da medição.
• 30 minutos após a refeição.
 - Limpe o suor sob a axila antes da medição.

MEDIÇÃO DA TEMPERATURA CORPORAL

1. Prima o botão ON/OFF para ligar o termómetro. O dispositivo irá apitar e exibir 
todos os símbolos durante 2 segundos.

2. De seguida, surgirá a última medição no ecrã, acompanhada do símbolo “M” no 
canto direto.

3. Quando são apresentados os símbolos "Lo" e ºC (ºF) de forma intermitente, o 
termómetro está pronto para iniciar a medição da temperatura.

4. O termómetro emitirá dez beeps quando a medição estiver completa.
5. Prima o botão ON/OFF para desligar. (O termómetro desligar-se-á 

automaticamente, aproximadamente 8 minutos após a utilização.)
6. (Para alternar entre °F e °C, mantenha o botão pressionado durante 3 segundos 

ao ligar.)

MEDIÇÃO DA TEMPERATURA ORAL

1. Coloque a ponta do sensor debaixo da língua, o mais próximo possível da bolsa de calor.

Bolsa de Calor

ü 

LCD para Cima LCD para Baixo

Beep 2. Tempo de Medição Aproximado: 1 Minuto.

Nota: Mantenha-se sossegado durante o processo de medição para obter um resultado correto. 
Recomenda-se continuar a medição por mais 10 segundos após o alarme do termómetro digital e, em 
seguida, retirar.

MEDIÇÃO DA TEMPERATURA AXILAR

1. Coloque a ponta do sensor no meio da axila, baixe o braço e pressione-o ligeiramente contra o corpo 
durante todo o processo de medição.

 

Se o termómetro for colocado por 
cima, não será capaz de chegar ao 
centro da axila.

Se o termómetro for colocado 
numa posição plana, o sensor não 
será tapado.

           

Ponto de Teste no 
Centro da Axila
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ü
Beep 2. Tempo de medição aproximado: 5 minutos.

Nota: Mantenha-se sossegado durante o processo de medição para obter um resultado correto. 
Recomenda-se continuar a medição por mais 30 segundos após o alarme do termómetro digital e, em 
seguida, retirar.

MEDIÇÃO DA TEMPERATURA RETAL
1. Aplique um lubrificante solúvel em água na ponta do sensor. Insira suavemente a ponta do sensor 

(1,5 a 2,5 cm) no reto. Caso haja resistência, não tente forçar o termómetro. Mantenha o termómetro 
até ouvir um beep.

2.   Tempo de Medição Aproximado: 1 Minuto.

TROCAR A PILHA

Substitua a pilha conforme descrito:

    O símbolo será apresentado em conjunto com outros, a piscar a uma 
frequência de 1Hz. O alarme do sinal sonoro estará inativo e não será apresentada nenhuma mensagem 
no ecrã.
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• Na cama, quando a pessoa está tapada com cobertores quentes.
 - Limpe o suor sob a axila antes da medição.
• Movimento muscular excessivo ao longo do tempo.
 - Limpe o suor sob a axila antes da medição.
• 30 minutos após a refeição.
 - Limpe o suor sob a axila antes da medição.

MEDIÇÃO DA TEMPERATURA CORPORAL

1. Prima o botão ON/OFF para ligar o termómetro. O dispositivo irá apitar e exibir 
todos os símbolos durante 2 segundos.

2. De seguida, surgirá a última medição no ecrã, acompanhada do símbolo “M” no 
canto direto.

3. Quando são apresentados os símbolos "Lo" e ºC (ºF) de forma intermitente, o 
termómetro está pronto para iniciar a medição da temperatura.

4. O termómetro emitirá dez beeps quando a medição estiver completa.
5. Prima o botão ON/OFF para desligar. (O termómetro desligar-se-á 

automaticamente, aproximadamente 8 minutos após a utilização.)
6. (Para alternar entre °F e °C, mantenha o botão pressionado durante 3 segundos 

ao ligar.)

MEDIÇÃO DA TEMPERATURA ORAL

1. Coloque a ponta do sensor debaixo da língua, o mais próximo possível da bolsa de calor.

Bolsa de Calor

ü 

LCD para Cima LCD para Baixo

Beep 2. Tempo de Medição Aproximado: 1 Minuto.

Nota: Mantenha-se sossegado durante o processo de medição para obter um resultado correto. 
Recomenda-se continuar a medição por mais 10 segundos após o alarme do termómetro digital e, em 
seguida, retirar.

MEDIÇÃO DA TEMPERATURA AXILAR

1. Coloque a ponta do sensor no meio da axila, baixe o braço e pressione-o ligeiramente contra o corpo 
durante todo o processo de medição.

 

Se o termómetro for colocado por 
cima, não será capaz de chegar ao 
centro da axila.

Se o termómetro for colocado 
numa posição plana, o sensor não 
será tapado.

           

Ponto de Teste no 
Centro da Axila

35-45°

ü
Beep 2. Tempo de medição aproximado: 5 minutos.

Nota: Mantenha-se sossegado durante o processo de medição para obter um resultado correto. 
Recomenda-se continuar a medição por mais 30 segundos após o alarme do termómetro digital e, em 
seguida, retirar.

MEDIÇÃO DA TEMPERATURA RETAL
1. Aplique um lubrificante solúvel em água na ponta do sensor. Insira suavemente a ponta do sensor 

(1,5 a 2,5 cm) no reto. Caso haja resistência, não tente forçar o termómetro. Mantenha o termómetro 
até ouvir um beep.

2.   Tempo de Medição Aproximado: 1 Minuto.

TROCAR A PILHA

Substitua a pilha conforme descrito:

    O símbolo será apresentado em conjunto com outros, a piscar a uma 
frequência de 1Hz. O alarme do sinal sonoro estará inativo e não será apresentada nenhuma mensagem 
no ecrã.

1. Se ocorrer alguma das condições acima mencionadas, troque a pilha.
2. Retire a pilha se não utilizar o produto durante um longo período de tempo (mais de 90 dias).
3. Por questões de segurança, retire e guarde a pilha. Descarte as pilhas vazias de acordo com as 

normas locais de proteção ambiental aplicáveis.
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 ATTENTION
• Une utilisation incorrecte peut entrainer des blessures.
• Une utilisation incorrecte peut entrainer des dommages corporels ou matériels.

ATTENTION
1. Parlez avec un médecin des résultats de votre mesure pour prendre d'éventuelles mesures liées à un 

traitement. Ne prenez pas de décision thérapeutique sans consulter un médecin.
2. La prise de décision thérapeutique sans consulter un médecin peut conduire à la détérioration de 

votre état de santé.
3. Évitez de réaliser une mesure de température immédiatement après un bain chaud, une longue 

exposition au soleil ou un exercice physique intense; elle pourrait être supérieure à la température 
corporelle réelle.

4. Évitez de réaliser une mesure de la température immédiatement après avoir été exposé à de faibles 
températures; le résultat de la mesure pourrait être sous-estimé.

5. Ne démontez pas et ne réparez  pas vous-même le thermomètre.
6. Ne pas placer le thermomètre dans un endroit sujet aux éclaboussures, aux températures élevées, à 

l'humidité, aux rayons directs du soleil, à la poussière ou à la corrosion. Ce dispositif ne peut pas être 
utilisé dans les environnements cités précédemment.

7. Ne jetez pas le thermomètre avec les ordures ménagères lorsqu’il ne fonctionne plus. Déposez les 
piles usagées auprès d’un point de collecte approprié conformément à la réglementation nationale.

CONTRE-INDICATIONS
1. Gardez ce dispositif hors de portée des enfants.
2. Le thermomètre contient de petits composants comme les piles, qui pourraient êtres ingérés par les 

enfants. Dans ce cas, recherchez immédiatement une assistance médicale.
3. Le thermomètre ne doit pas être utilisé immédiatement après avoir nagé ou s'être baigné. 
4. N'utilisez pas le thermomètre sur des zones du corps concernées par une inflammation, un 

traumatisme, des lésions post-opératoires.

CONSEILS
1. N’utilisez pas ce dispositif dans d’autres sites de mesure que les voies orale, axillaire ou rectale.
2. Évitez d'imposer de fortes pressions mécaniques au dispositif telles que des coups, des battements. 

Évitez de le piétiner et de le secouer. 
3. Évitez d'utiliser ce dispositif dans un environnement contenant des interférences électromagnétiques 

élevées.
4. Ne laissez pas entrer du liquide (alcool, gouttes, eau chaude, etc.) à l’intérieur du dispositif.
5. Une mauvaise utilisation du thermomètre peux conduire à des résultats incorrects.
6. Méthodes de nettoyage et de désinfection : avant et après utilisation, essuyez la zone du capteur du 

thermomètre avec une solution alcoolisée et séchez-la avec un chiffon doux.

SPÉCIFICATIONS

Modèle n° :  KFT-03/KFT-04
Écran: LCD,3.5 digits, 16mmx7mm
Mesure de la température: Thermistance
Site de mesure:  Oral / Axillaire / Rectal
Temps de mesure de la température: 1 minute
Précision:  ±0,1°C (±0,2°F)
Résolution: 0,1°C (0,1°F)
Intervalles de mesure:  32,0°C-43,0°C (90,0°F-109,4°F)
 Température <32,0°C (90,0°F) écran L°C (L °F)
 Température ≥43,0°C (109,4°F) écran H°C (H°F)
Indice d'étanchéité: IP54
Mesures mémorisées: 1 
Indication de pile faible
Fonction d'arrêt automatique (8 min)

Afin d'utiliser ce dispositif correctement, veuillez lire attentivement ces instructions et gardez-les à 
portée de main pour vous y référer.
Afin d'utiliser le dispositif de façon optimale, veuillez bien lire et comprendre les consignes de sécurité 
contenues dans ces instructions.
Utilisation prévue. La température corporelle mesurée est affichée à l’aide de la thermistance.

MANUEL D‘UTILISATION

/ON
OFF

Écran LCD

Extrémité du capteur

Bouton ON/OFF

Couvercle du compartiment à pile

Durée de vie:  3 ans, (Pile non incluse)
Source d'alimentation et tension: DC 1.5V, LR41 ou AG3
Durée de vie de la pile: Environ 1200 fois ou 1 an
Dimensions:  128mm x19mm x 11mm
Poids unitaire: Environ 9,4 g, pile comprise
Environnement approprié pour l’utilisation:  Température: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Humidité: 15%RH-85%RH
 Conditions de transport/stockage: 70KPa-106KPa
Transport/Storage condition:  Température: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Humidité: 10%RH-85%RH
 Pression Atmosphérique: 70KPa-106KPa

RECOMMANDATIONS AVANT LA MESURE
Remarque: Lorsque la température ambiante est supérieure à 34°C (93,2°F), utilisez une serviette 
humide pour refroidir les aisselles si vous choisissez ce site pour prendre la température.

Mesure sous la langue ou au niveau des aisselles
1. Rester calme pour obtenir la température correcte. Dans le cas contraire, les résultats seront 

incorrects.
2. Après le réveil, la température corporelle augmente rapidement. Attendre un moment avant de 

mesurer la température. 
3. Mesurer la température corporelle 30 minutes après avoir réalisé une activité physique ou avoir pris 

un bain. 
4. Mesurer la température corporelle 30 minutes après un repas. 

Mesure de la température des enfants
1. Le site préférentiel pour mesurer la température d'un enfant est sous les aisselles.
2. Il est recommandé de mesurer la température d'un enfant sous l’aisselle lorsqu'il dort ou lorsqu'il 

est assis.  
Remarque: les mesures doivent être effectuées par un adulte, qui coince le thermomètre sous le bras 
(aisselle) de l’enfant pour éviter tout mouvement.

Mesure sous la langue
Dans les situations suivantes, la température corporelle peut augmenter ou décroître, ce qui peut 
conduire à des résultats incorrects:
1. Immédiatement après avoir fumé - attendre 30 minutes avant de mesurer la température. 
2. Immédiatement après avoir bu ou mangé une boisson froide ou de la nourriture - attendre 

30 minutes avant de mesurer la température. 

Mesure sous les aisselles.
Les situations suivantes peuvent conduire à des résultats incorrects à cause de la transpiration.
• Mesure lorsque la personne est au lit, couverte par des couvertures chaudes
 - Retirez la sueur sous l'aisselle avant la mesure. 
• Mouvements excessifs.
 - Retirez la sueur sous l'aisselle avant la mesure.
• Dans les 30 minutes suivant un repas.
 - Retirez la sueur sous l'aisselle avant la mesure.

MESURE DE LA TEMPÉRATURE CORPORELLE

1. Appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer le thermomètre. Ce dernier émet 
un bip et l’écran s’allume.

2. La dernière température prise s'affiche avec un "M" en bas à droite.

3. Le thermomètre est prêt à mesurer la température lorsque "Lo" et °C (°F) 
s’affichent et clignotent.

4. Dix signaux sonores sont émis lorsque la mesure de la température est terminée. 
5. Appuyez sur le bouton ON/OFF du dispositif. (Le dispositif s'éteint 

automatiquement après environ 8 minutes).
6. (Pour la fonction de commutation de °F à °C, et vice-versa, maintenez le bouton 

pressé pendant 3 secondes lors de la mise en marche).

PRISE DE LA TEMPÉRATURE ORALE

1. Placez l'extrémité du capteur sous la langue, le plus possible au fond de la cavité buccale.

Cavité buccale sous la langue.

ü 

Écran LCD vers le haut Bord du thermomètre 
vers le haut

Piep 2. Durée approximative de la mesure : 1 minute

Remarque: restez calme pendant la mesure afin de garantir la précision. Il est recommandé de 
continuer à mesurer pendant environ 10 secondes après l'alarme du thermomètre digital avant de le 
retirer.

PRISE DE LA TEMPÉRATURE AXILLAIRE

1. Placez l'extrémité du capteur au milieu de l'aisselle et baissez le bras en le serrant légèrement contre 
le corps pendant toute la durée de la mesure. 

 

Si le thermomètre est inséré par le 
haut, il ne pourra pas atteindre le 
centre de l'aisselle.

Si le thermomètre est placé 
dans une position horizontale, le 
capteur du thermomètre ne sera 
pas recouvert.

           

Le point de test est le centre de l'aisselle

35-45°

ü

Piep 2. Durée approximative de la mesure: 5 minutes

Remarque: restez calme pendant la mesure afin de garantir la précision. Il est recommandé de 
continuer à mesurer pendant environ 30 secondes après l'alarme du thermomètre digital avant de le 
retirer.

PRISE DE LA TEMPÉRATURE RECTALE
1. Appliquez un lubrifiant soluble dans l'eau sur l'extrémité du capteur. Insérez délicatement 

l'extrémité du capteur (1,5 à 2,5 cm) dans le rectum. Ne forcez pas. Maintenez le thermomètre en 
place jusqu'à ce que le signal sonore retentisse.

Durée approximative de la mesure: 1 minute.

REMPLACEMENT DE LA PILE

Remplacez la pile comme indiqué:

   Ce symbole s’affiche en même temps que d'autres et clignote à une 
fréquence de 1 Hz. L’alarme sonore ne fonctionne pas et aucune mesure n'est affichée.

1. Si l'une des conditions mentionnées si-dessous se produit, remplacez la pile. 
2. Veuillez retirer la pile si vous n'utilisez pas le dispositif pendant une longue période de temps (plus 

de 90 jours). 
3. Retirez la pile pour la mettre en lieu sûr. Recyclez les piles vides conformément aux réglementations 

locales en matière de protection de l’environnement. 

Méthode de remplacement de la pile
1. Prenez le thermomètre et retirez le couvercle du compartiment de la pile.

2. Retirez la pile et remplacez-la par une nouvelle.

3. Remettez en place le couvercle du compartiment de la pile.

Marquage CE selon MDD 93/42/MDD
Normes européennes applicables:

EN 80601-2-56 Thermomètres médicaux
EN ISO 15223 Symboles relatifs aux informations que le fabriquant doit fournir
EN 60601-1 Sécurité électrique des dispositifs médicaux

EN 60601-1-2 Compatibilité électromagnétique

Contactez MED TRUST pour obtenir des informations supplémentaires concernant ce dispositif. 

GR

ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ ΆΣΦΆΛΕΙΆΣ

  ΠΡΟΣΟΧΗ
• Η ακατάλληλη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς.
• Η λανθασμένη χρήση μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς ή ζημιές στα προϊόντα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
1. Συζητήστε το αποτέλεσμα της μέτρησής σας με το γιατρό σας, ο οποίος θα σας δώσει θεραπευτικές 

συμβουλές. Μην λαμβάνετε θεραπευτικές αποφάσεις χωρίς τη συμβουλή ιατρού. 
2. Οι θεραπευτικές αποφάσεις χωρίς τη συμβουλή ιατρού θα μπορούσαν να οδηγήσουν σε επιδείνωση 

της κατάστασης της υγείας σας.
3. Αποφύγετε τη μέτρηση της θερμοκρασίας σας αμέσως μετά από ένα ζεστό μπάνιο, την έκθεση στον 

ήλιο και την έντονη άσκηση, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει αύξηση της θερμοκρασίας και η 
μετρούμενη τιμή να είναι υψηλότερη από την πραγματική θερμοκρασία.

4. Αποφύγετε τη μέτρηση της θερμοκρασίας σας αμέσως μετά από την έκθεση σε χαμηλές 
θερμοκρασίες, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει μείωση της θερμοκρασίας και η μετρούμενη τιμή 
να είναι χαμηλότερη από την πραγματική θερμοκρασία.

Για να χρησιμοποιήσετε το προϊόν σωστά, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και διατηρήστε αυτές για 
να τυχόν ανατρέξετε.
Για να χρησιμοποιήσετε σωστά το προϊόν, διαβάστε προσεκτικά για να κατανοήσετε τις προφυλάξεις 
ασφαλείας σε αυτόν τον οδηγό.
Προβλεπόμενη χρήση. Η μετρούμενη θερμοκρασία σώματος εμφανίζεται μέσω θερμίστορ.

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

/ON
OFF

LCD Οθόνη

Άισθητήρας

Κουμπί ON/OFF

Κάλυμμα θήκης μπαταρίας

5. Μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε ή να επισκευάσετε μόνοι σας το θερμόμετρο σας.
6. Μην τοποθετείτε το θερμόμετρο σε μέρος που είναι εύκολο να βραχεί, όπου έχει υψηλή θερμοκρασία, 

υγρασία, άμεσο ηλιακό φως, σκόνη ή διάβρωση. Αυτό το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί στο 
παραπάνω περιβάλλον.

ΆΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
1. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά.
2. Το θερμόμετρο περιέχει μικρά εξαρτήματα όπως μπαταρίες που θα μπορούσαν να καταπιούν τα 

παιδιά. Εάν συμβεί αυτό ζητήστε αμέσως ιατρική βοήθεια.
3. Το θερμόμετρο δεν πρέπει να χρησιμοποιείται αμέσως μετά την κολύμβηση ή το μπάνιο.
4. Μη χρησιμοποιείτε το θερμόμετρο σε σημεία με φλεγμονή, τραύμα ή μετεγχειρητικές τοπικές βλάβες.

ΣΥΜΒΟΥΛΗ
1. Μην χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν σε καμία άλλη θέση εκτός από το στόμα, τη μασχάλη και το ορθό.
2. Αποφύγετε την ισχυρή μηχανική καταπόνηση στο προϊόν όπως συγκρούσεις, σπάσιμο, πάτημα ή 

τράνταγμα του καλύμματος.
3. Αποφύγετε τη χρήση αυτού του προϊόντος σε περιβάλλον με ισχυρές ηλεκτρομαγνητικές παρεμβολές.
4. Αποφύγετε την είσοδο υγρών στο προϊόν (οινόπνευμα, σταγόνες, ζεστό νερό κ.λπ.).
5. Ο ακατάλληλος χειρισμός του θερμομέτρου μπορεί να οδηγήσει σε λανθασμένες μετρήσεις.
6. Μέθοδοι καθαρισμού και απολύμανσης: Πριν και μετά τη χρήση σκουπίστε την περιοχή του 

αισθητήρα του θερμομέτρου με αλκοολούχο διάλυμα και στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.

ΠΡΟΔΙΆΓΡΆΦΕΣ

Άρ. μοντέλου:  KFT-03/KFT-04
Οθόνη: LCD,3.5ψηφία, 16mmx7mm
Μέτρηση θερμοκρασίας:  Θερμίστορ
Κατάλληλο για χρήση: Στοματική / Μασχαλιαία / Πρωκτική
Χρόνος μέτρησης θερμοκρασίας:  1 λεπτό
Άκρίβεια: ±0,1°C (±0,2°F)
Άνάλυση: 0,1°C (0,1°F)
Πεδίο μέτρησης: 32,0°C-43,0°C (90,0°F-109,4°F)
 Θερμοκρασία <32,0°C (90,0°F) ένδειξη L°C (L °F)
 Θερμοκρασία ≥43,0°C (109,4°F) ένδειξη H°C (H°F)
Άδιάβροχο:  IP54
Εγγραφές στη μνήμη:  1 σετ
Ένδειξη χαμηλής μπαταρίας
Λειτουργία αυτόματης απενεργοποίησης (8 λεπτά)
Διάρκεια ζωής:  3 χρόνια, (Δεν περιλαμβάνεται η μπαταρία)
Πηγή και τάση ρεύματος:  DC 1,5V, LR41 ή AG3
Διάρκεια ζωής μπαταρίας: Περίπου 1200 φορές ή 1 χρόνο
Διάσταση: 128mm x19mm x 11mm
Βάρος μονάδας: Περίπου 9,4 g συμπεριλαμβανομένης της   
 μπαταρίας
Εργασιακό περιβάλλον: Θερμοκρασία: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Υγρασία: 15%RH-85%RH
 Ατμοσφαιρική πίεση: 70KPa-106KPa
Κατάσταση μεταφοράς/αποθήκευσης: Θερμοκρασία: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Υγρασία: 10%RH-85%RH
 Ατμοσφαιρική πίεση: 70KPa-106KPa

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΠΡΙΝ ΤΗ ΜΕΤΡΗΣΗ
Σημείωση: Όταν η θερμοκρασία δωματίου είναι πάνω από 34°C (93,2°F), χρησιμοποιήστε μια υγρή 
πετσέτα για να κρυώσετε τα εξαρτήματα δοκιμής πριν από τη μέτρηση.

Μέτρηση κάτω από τη γλώσσα ή τη μασχάλη
1. Παρακαλούμε μείνετε σιωπηλοί στις ακόλουθες περιπτώσεις για να έχετε τη σωστή θερμοκρασία. 

Διαφορετικά μπορεί να προκαλέσει σφάλμα.
2. Αφού σηκωθείτε, η θερμοκρασία του σώματος θα αυξηθεί γρήγορα. Περιμένετε λίγο και μετά ελέγξτε 

τη θερμοκρασία του σώματος.
3. Παρακαλούμε μετρήστε τη θερμοκρασία του σώματος 30 λεπτά μετά τον αθλητισμό και το μπάνιο.
4. Παρακαλούμε μετρήστε τη θερμοκρασία του σώματος 30 λεπτά μετά το γεύμα.

Μέτρηση για τη θερμοκρασία των παιδιών
1. Το προτιμώμενο σημείο για τη μέτρηση της θερμοκρασίας του παιδιού είναι κάτω από τη μασχάλη.
2. Συνιστάται να μετράτε τη θερμοκρασία του παιδιού κάτω από τη μασχάλη ενώ κοιμάται ή κάθεται. 
Σημείωση: Οι μετρήσεις πρέπει να γίνονται από ενήλικα με το θερμόμετρο σφιγμένο ανάμεσα στους 
βραχίονες για να αποφευχθεί η κίνηση.

Μέτρηση κάτω από τη γλώσσα
Υπό τις ακόλουθες συνθήκες, η θερμοκρασία του σώματος μπορεί να αυξηθεί ή να πέσει, γεγονός που 
μπορεί να οδηγήσει σε εσφαλμένο αποτέλεσμα:
1. Αμέσως μετά το κάπνισμα – παρακαλούμε μετρήστε την θερμοκρασία 30 λεπτά μετά το κάπνισμα.
2. Αμέσως μετά την κατανάλωση κρύων ροφημάτων ή φαγητού – παρακαλούμε ετρήστε την 

θερμοκρασία 30 λεπτά μετά το φαγητό ή την κατανάλωση κρύων ειδών.

Μέτρηση κάτω από τη μασχάλη
Οι παρακάτω συνθήκες μπορεί να οδηγήσουν σε λάθος αποτελέσματα λόγω του ιδρώτα.
• Μέτρηση στο κρεβάτι όταν το άτομο καλύπτεται εντατικά με ζεστές κουβέρτες.
 - Αφαιρέστε τον ιδρώτα κάτω από τη μασχάλη πριν από τη μέτρηση.
• Υπερβολική κίνηση των μυών εκείνη την στιγμή.
 - Αφαιρέστε τον ιδρώτα κάτω από τη μασχάλη πριν από τη μέτρηση.
• 30 λεπτά μετά το γεύμα.
 - Αφαιρέστε τον ιδρώτα κάτω από τη μασχάλη πριν από τη μέτρηση.

ΜΕΤΡΗΣΗ ΘΕΡΜΟΚΡΆΣΙΆΣ ΣΩΜΆΤΟΣ

1. Πατήστε το κουμπί ON/OFF για ενεργοποίηση. Η συσκευή θα ηχήσει και θα 
εμφανίσει όλα τα σύμβολα. Αυτή η δοκιμή οθόνης LCD θα συνεχιστεί για περίπου 
2 δευτερόλεπτα.

2. Στη συνέχεια, η θερμοκρασία που λήφθηκε την τελευταία φορά θα εμφανιστεί 
με ένα "M" στη δεξιά γωνία.

3. Όταν εμφανιστεί η ένδειξη "Lo" και αναβοσβήνει °C (°F) στην οθόνη, το 
θερμόμετρο είναι έτοιμο για τη μέτρηση της θερμοκρασίας.

4. Θα ηχήσουν δέκα μπιπ όταν ολοκληρωθεί η μέτρηση της θερμοκρασίας.
5. Πατήστε το κουμπί ON/OFF της συσκευής. (Η συσκευή θα απενεργοποιηθεί 

αυτόματα όταν περάσουν 8 λεπτά από τη χρήση.)
6. (Για τη λειτουργία °F και °C, κρατήστε πατημένο το κουμπί για 3 δευτερόλεπτα 

κατά την ενεργοποίηση.)

ΛΗΨΗ ΜΙΆΣ ΣΤΟΜΆΤΙΚΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΆΣΙΆΣ

1. Τοποθετήστε την άκρη του αισθητήρα κάτω από τη γλώσσα όσο το δυνατόν πιο κοντά στο σημείο 
που εκπέμπει θερμότητα.

Σημείο θερμότητας

ü 

LCD επάνω Αυτή η πλευρά πάνω

Μπίπ 2. Κατά προσέγγιση χρόνος μέτρησης: 1 λεπτό

Σημείωση: Παρακαλούμε μείνετε σιωπηλοί κατά τη διαδικασία μέτρησης για να έχετε ένα σωστό 
αποτέλεσμα. Συνιστάται να συνεχίσετε τη μέτρηση για άλλα 10 δευτερόλεπτα αφού ηχήσει το ψηφιακό 
θερμόμετρο και, στη συνέχεια, να το αφαιρέσετε.

ΛΗΨΗ ΘΕΡΜΟΚΡΆΣΙΆΣ ΆΠΟ ΤΗΝ ΜΆΣΧΆΛΗ

1. Τοποθετήστε το άκρο του αισθητήρα στη μέση της μασχάλης, χαμηλώστε το χέρι και πιέστε το 
ελαφρά στο σώμα κατά τη διάρκεια της πλήρους διαδικασίας μέτρησης.

 

Εάν το θερμόμετρο τοποθετηθεί 
από πάνω, δεν θα μπορεί να 
φτάσει στο κέντρο της μασχάλης.

Εάν το θερμόμετρο τοποθετηθεί σε 
επίπεδη θέση, ο αισθητήρας δεν θα 
καλύπτεται.

           

ü
To σημείο δοκιμής είναι 
στο κέντρο της μασχάλης
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Μπίπ 2. Κατά προσέγγιση χρόνος μέτρησης: 5 λεπτά

Σημείωση: Παρακαλούμε μείνετε σιωπηλοί κατά τη διαδικασία μέτρησης για να έχετε ένα σωστό 
αποτέλεσμα. Συνιστάται να συνεχίσετε τη μέτρηση για άλλα 30 δευτερόλεπτα αφού ηχήσει το ψηφιακό 
θερμόμετρο και, στη συνέχεια, να το αφαιρέσετε.

ΛΗΨΗ ΘΕΡΜΟΚΡΆΣΙΆΣ ΟΡΘΟΥ
1. Εφαρμόστε ένα υδατοδιαλυτό λιπαντικό στο άκρο του αισθητήρα. Εισαγάγετε απαλά το άκρο του 

αισθητήρα (1,5 έως 2,5 cm) στο ορθό. Ποτέ μην προσπαθήσετε να πιέσετε το θερμόμετρο σε όποια 
αντίσταση. Κρατήστε το θερμόμετρο στη θέση του μέχρι να ακουστεί το μπιπ.

Κατά προσέγγιση χρόνος μέτρησης: 1 λεπτό.

ΆΝΤΙΚΆΤΆΣΤΆΣΗ ΤΩΝ ΜΠΆΤΆΡΙΩΝ

Αντικαταστήστε την μπαταρία όπως περιγράφεται:

    Το σύμβολο εμφανίζεται μαζί με άλλα και αναβοσβήνει σε συχνότητα 
1 Hz, ο ήχος των ειδοποιήσεων θα είναι ανενεργός και δεν θα εμφανίζεται καμία μέτρηση στην οθόνη.

1. Εάν παρουσιαστεί κάποια από τις παραπάνω καταστάσεις, παρακαλούμε αλλάξτε την μπαταρία.
2. Αφαιρέστε την μπαταρία εάν δεν χρησιμοποιείτε το προϊόν για μεγάλο χρονικό διάστημα (πάνω από 

90 ημέρες).
3. Βγάλτε την μπαταρία για φύλαξη. Απορρίψτε τις κενές μπαταρίες σύμφωνα με τους ισχύοντες 

τοπικούς κανονισμούς προστασίας του περιβάλλοντος.

Τρόπος αντικατάστασης μπαταρίας

1. Τοποθετήστε το θερμόμετρο ανάποδα και τραβήξτε προς τα έξω το κάλυμμα της μπαταρίας.

2. Βγάλτε την μπαταρία με ένα εργαλείο και αντικαταστήστε την με μια νέα.

3. Τοποθετήστε ξανά το κάλυμμα της μπαταρίας στη θέση του.

Σήμανση CE σύμφωνα με  MDD 93/42/MDD
Ισχύοντα Ευρωπαϊκά πρότυπα:

EN 80601-2-56 Ιατρικά θερμόμετρα

EN ISO 15223 Σύμβολα που πρέπει να χρησιμοποιούνται με πληροφορίες που πρέπει να 
παρέχονται από τον κατασκευαστή

EN 60601-1 Ηλεκτρική ασφάλεια για ιατροτεχνολογικά προϊόντα
EN 60601-1-2 Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα

Επικοινωνήστε με την MED TRUST για να ζητήσετε λεπτομέρειες σχετικά με αυτά τα δεδομένα.

SE
För att kunna använda produkten på rätt sätt, läs instruktionerna noggrant och ha dem nära till hands.
För att kunna använda produkten på rätt sätt, vänligen läs säkerhetsföreskrifterna i denna 
bruksanvisning.
Avsedd användning. Den uppmätta kroppstemperaturen mäts av termistorn och visas sedan på 
LCD-skärmen.

BRUKSANVISNING

/ON
OFF

LCD skärm

Sensorspets

ON/OFF-knapp

Batterilock

• Överdriven muskelrörelse över tid.
 - Ta bort svett under armhålan innan mätningen.

• 30 minuter efter måltid
 - Ta bort svett under armhålan innan mätningen.

KROPPSTEMPERATURMÄTNING

1. Tryck på ON/OFF-knappen för att aktivera. Enheten piper och visar alla symboler. 
Denna test av LCD-displayen kommer att pågå i cirka 2 sekunder.

2. Temperaturen som togs förra gången visas med ett "M" i det högra hörnet.

3. När "Lo" och blinkande °C (°F) visas är termometern redo för temperaturmätning.

4. Tio pip hörs när temperaturmätningen är klar.
5. Tryck på ON/OFF-knappen på enheten. (Enheten stängs automatiskt av efter cirka 

8 minuter efter användning.)
6. (För °F och °C switchfunktion, håll knappen intryckt i 3 sekunder när du slår på.)

TA EN ORAL TEMPERATUR

1. Placera sensorspetsen under tungan så nära värmefickan som möjligt.

p

Värmeficka

ü 

LCD upp Denna sida upp

Pip 2. Ungefärlig mättid: 1 minut

Obs: Var tyst under mätningsprocessen för att få en exakt mätning. Det rekommenderas att fortsätta 
mäta i cirka 10 sekunder efter det digitala termometerlarmet och sedan ta bort termometern.

TA EN AXILLÄR TEMPERATUR

1. Placera sensorspetsen i mitten av armhålan, sänk armen och tryck den lätt mot kroppen under hela 
mätprocessen.

 

Om termometern placeras 
ovanifrån kommer den inte att 
kunna nå mitten av armhålan.

Om termometern placeras i ett 
plant läge täcks inte sensorn.

           

ü

Testpunkt för mitten av 
armhålan
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Pip 2. Ungefärlig mättid: 5 minuter

Obs: Var tyst under mätningsprocessen för att få en exakt mätning. Det rekommenderas att fortsätta 
mäta i cirka 30 sekunder efter det digitala termometerlarmet och sedan ta bort termometern.

TA EN REKTAL TEMPERATUR
1. Applicera ett vattenlösligt smörjmedel på sensorspetsen. Sätt försiktigt in sensorspetsen (1,5 till 

2,5 cm) i ändtarmen. Försök aldrig tvinga termometern förbi något motstånd. Håll termometern 
på plats tills ett pip hörs.

Ungefärlig mättid: 1 minut.

BYTE AV BATTERIER

Byt ut batteriet enligt bilden:

    Symbolen visas tillsammans med andra och blinkar med en frekvens 
på 1Hz, larmet kommer att vara inaktiverat och ingen mätning visas.

1. Om någon av de ovan nämnda omständigheterna inträffar, vänligen byt ut batteriet.
2. Ta ur batteriet om du inte använder produkten under en längre tid (mer än 90 dagar).
3. Ta ut batteriet för förvaring. Vänligen kassera de tomma batterierna i enlighet med lokala 

föreskrifter.

Byta batteri

1. Ha termometern med baksidan upp och dra av batteriluckan.

2. Ta ut batteriet med ett verktyg och sätt i ett nytt.

3. Sätt tillbaka batterilocket.

CE-märkning enligt MDD 93/42/MDD
Tillämpliga europeiska standarder:

EN 80601-2-56 Medicinska termometrar

EN ISO 15223 Symboler som ska användas med information som ska tillhandahållas av 
tillverkaren

EN 60601-1 Elektrisk säkerhet för medicinsk utrustning
EN 60601-1-2 Elektromagnetisk kompatibilitet

Kontakta MED TRUST för att begära information om dessa uppgifter.

MJERE OPREZA 

  OPREZ
• Neispravna upotreba može dovesti do ozljeda.
• Neispravna upotreba može dovesti do ozljeda, ili oštećenja na stvarima.

UPOZORENJE
1. Molimo da razgovarate o rezultatu mjerenja sa svojim liječnikom, koji će vam dati terapijski savjet. 

Nemojte donositi terapijske odluke bez konzultacije s liječnikom.
2. Terapijske odluke bez konzultacije s liječnikom mogu dovesti do pogoršanja Vašeg zdravstvenog 

stanja.
3. Izbjegavajte mjerenje temperature neposredno nakon tople kupke, dugog izlaganja suncu, i 

nakon napornog vježbanja, jer to može uzrokovati da izmjerena vrijednost bude viša od stvarne 
temperature.

4. Nakon izlaganja osobe hladnoj temperaturi, izbjegavajte odmah mjeriti temperaturu, jer to može 
uzrokovati da izmjerena vrijednost bude niža od stvarne vrijednosti.

5. Ne pokušavajte sami rastaviti ili popraviti toplomjer.
6. Ne postavljajte toplomjer na mjesto koje je podložno prskanju, visokoj temperaturi, vlazi, izravnoj 

sunčevoj svjetlosti, prašini ili koroziji. Ovaj se proizvod ne može koristiti u gore navedenom okruženju.

KONTRAINDIKACIJE
1. Držite uređaj podalje od djece.
2. Toplomjer sadrži sitne dijelove poput baterija, koje bi djeca mogla progutati. Ako se to dogodi, 

odmah potražite liječničku pomoć.
3. Toplomjer ne biste trebali koristiti odmah nakon plivanja ili kupanja.
4. Nemojte koristiti toplomjer na mjestima na kojima imate upalu, ozljedu, ili postoperativnu lokalnu 

leziju.

SAVJET
1. Molimo nemojte koristiti ovaj proizvod na ikoji drugi način osim oralno, aksilarno i rektalno.
2. Izbjegavajte jaka mehanička opterećenja na proizvodu, poput udara, lomljenja, gaženja ili trešnje 

kućišta.
3. Izbjegavajte korištenje ovog proizvoda u okruženju s jakim elektromagnetskim smetnjama.
4. Izbjegavajte prodiranje tekućina u proizvod (alkohol, kapljice, vruća voda itd.).
5. Nepravilno rukovanje toplomjerom može dovesti do netočnih očitanja. 
6. Metode čišćenja i dezinfekcije: Prije i nakon upotrebe obrišite područje sonde toplomjera 

alkoholnom otopinom,  i osušite ju mekom krpom.

TEHNIČKI PODATCI

Model broj:  KFT-03/KFT-04
Zaslon:  LCD, 3,5 znamenke, 16 mm x 7 mm
Mjerenje temperature:  Termistor
Za primjenu: oralno/aksilarno/rektalno
Vrijeme mjerenja temperature:  1 minuta
Preciznost: ±0,1°C (±0,2°F)
Rezolucija: 0,1°C (0,1°F)
Opseg mjerenja:  32,0°C-43,0°C (90,0°F-109,4°F)
 Zaslon temperature <32,0°C (90,0°F) L°C (L °F)
 Temperatura ≥43,0°C (109,4°F) prikaz H°C (H°F)
Nivo vodootpornosti: IP54
Zapisi memorije: 1 mjerenje
Indikacija slabe baterije
Funkcija automatskog isključivanja
Vijek trajanja:  3 godine (baterija nije uključena)
Izvor napajanja i voltaža:  DC 1,5V, LR41 ili AG3
Trajnost baterije: Otprilike 1200 mjerenja ili 1 godinu
Dimenzije: 128 mm x 19 mm x 11 mm
Težina jedinice: Cca. 9,4g uključujući bateriju
Radno okruženje: Temperatura: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Vlažnost: 15%RH-85%RH
 Atmosferski pritisak: 70KPa-106KPa
Uvjeti transporta/skladištenja:  Temperatura: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Vlažnost: 10%RH-85%RH
 Atmosferski pritisak: 70KPa-106KPa

HR
Kako biste ispravno koristili ovaj proizvod, molimo vas da oprezno pročitate upute, i držite ih pri ruci 
radi naknadne provjere.
Kako biste ispravno koristili ovaj proizvod, molimo vas da temeljito pročitate upute, kako biste 
razumjeli sigurnosne mjere, i mjere opreza.
Namjena. Izmjerena tjelesna temperatura prikazana je kroz termistor.

KORISNIČKI PRIRUČNIK

/ON
OFF

LCD zaslon

Vrh senzora

Gumb ON/OFF

Poklopac odjeljka baterije

NAPOMENA PRIJE MJERENJA
Napomena: Kada je sobna temperatura iznad 34°C (93,2°F), upotrijebite mokri ručnik da ohladite  
dijelove prije mjerenja.

Mjerenje ispod jezika ili ispod pazuha
1. Budite tihi dok na taj način vršite mjerenje, kako biste dobili ispravnu temperaturu. U suprotnom 

može doći do pogreške.
2. Nakon ustajanja, tjelesna temperatura će brzo porasti. Pričekajte trenutak, a zatim izmjerite tjelesnu 

temperaturu.
3. Molimo Vas da mjerite tjelesnu temperaturu 30 minuta nakon bavljenja sportom, ili nakon kupanja.
4. Molimo vas da mjerite tjelesnu temperaturu 30 minuta nakon obroka.

Mjerenje temperature djeci
1. Preferirano mjesto za mjerenje dječje temperature je ispod pazuha
2. Preporučljivo je mjeriti djetetovu temperaturu ispod pazuha dok dijete sjedi ili spava. 
Napomena: mjerenje mora izvršiti odrasla osoba s toplomjerom stegnutim između ruku, kako bi se 
spriječilo gibanje.

Mjerenje ispod jezika
1. Pod sljedećim uvjetima tjelesna temperatura može porasti ili pasti, što može dovesti do netočnih 

rezultata.
2. Odmah nakon pušenja-molimo mjerite temperaturu 30 minuta nakon pušenja.
3. Odmah nakon jedenja ili pijenja hladnih tekućina ili hrane-molimo izvršite mjerenje 30 minuta 

nakon jedenja ili pijenja hladnih stvari.

Mjerenje ispod pazuha
Sljedeći uvjeti mogu dovesti do netočnih rezultata, zbog znoja.
• Mjerenje u krevetu, kada je osoba pokrivena pokrivačima.
 - Prije mjerenja uklonite znoj ispod pazuha.
• Za vrijeme intenzivnog kretanja mišića.
 - Prije mjerenja uklonite znoj ispod pazuha.
• 30 minuta nakon obroka.
 - Prije mjerenja uklonite znoj ispod pazuha.

MJERENJE TJELESNE TEMPERATURE

1. Pritisnite gumb ON/OFF za aktivaciju. Uređaj će se zvučno oglasiti, i prikazati 
sve simbole. Ovaj test LCD zaslona će se se nastaviti kroz otprilike dvije sekunde.

2. Nakon toga će se prikazati temperatura koja je izmjerena prošli puta, označena 
oznakom M u desnome kutu.

3. Kada se prikaže trepereći °C (°F), toplomjer je spreman za mjerenje temperature.

4. Kada je mjerenje temperature završeno, „bip“ zvuk oglasit će se deset puta.
5. Pritisnite ON/OFF gumb na uređaju. (Otprilike 8 minuta nakon korištenja, uređaj 

će se automatski isključiti)
6. Za opciju prebacivanja °F na °C, prilikom uključivanja, držite gumb 3 sekunde.

ORALNO MJERENJE TEMPERATURE

1. Stavite vrh senzora ispod jezika, što je bliže moguće toplinskom džepu.

Toplinski džep

ü 

LCD gore Ova strana gore

Piep 2. Okvirno vrijeme mjerenja: 1 minuta

Note: Napomena: Tijekom mjerenja molimo budite tiho, kako biste dobili ispravan rezultat. 
Preporučljivo je da nastavite s mjerenjem idućih 10 sekundi nakon alarma digitalnog toplomjera, a 
zatim ga uklonite.

AKSILARNO MJERENJE TEMPERATURE

1. Smjestite vrh senzora u sredinu pazuha, spustite ruku, i lagano ju pritisnite uz tijelo tijekom cijelog 
procesa mjerenja.

 

Ako je toplomjer smješten odozgo, 
on neće moći dosegnuti središte 
pazuha.

Ako je toplomjer smješten u 
ravnom položaju, senzor neće biti 
pokriven.

           

Testno mjesto u sredini 
pazuha
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ü

Piep 2. Približno vrijeme mjerenja: 5 minuta

Napomena: Molimo tijekom procesa mjerenja nemojte pričati, kako biste dobili ispravan rezultat. 
Preporučljivo je da nastavite s mjerenjem i idućih 30 sekundi nakon alarma digitalnog toplomjera, a 
zatim ga uklonite.

REKTALNO MJERENJE TEMPERATURE
1. Na vrh senzora stavite lubrikant topiv u vodi. Nježno umetnite vrh senzora (1.5 do 2.5cm u rektum. 

Ako postoji otpor, nikada nemojte forsirati umetanje.
Približno vrijeme mjerenja: 1 minuta

ZAMJENA BATERIJA

Zamijenite bateriju kako je opisano:

  Simbol se prikazuje zajedno s ostalim simbolima, i treperi frekvencijom 
od 1Hz, a alarm zujalice neće biti aktivan i na zaslonu se neće prikazati nikakvo mjerenje.

1. Ako se pojavi ijedna od gore navedenih situacija, molimo vas da zamijenite baterije.
2. Molimo uklonite bateriju ako uređaj ne koristite dugo vremena (više od 90 dana).
3. Molimo izvadite bateriju radi sigurnog čuvanja. Prazne baterije odložite u skladu s važećim lokalnim 

propisima o zaštiti okoliša.

Način zamjene baterije

1. Postavite toplomjer poleđinom prema gore,  i izvucite poklopac baterije.

2. Izvadite bateriju alatom, i zamijenite je novom baterijom.

3. Stavite poklopac baterije natrag na mjesto.

CE oznaka prema MDD 93/42/MDD
Primjenjivi europski standardi:

EN 80601-2-56 Medicinski toplomjeri
EN ISO 15223 Simboli koji se koriste s podacima koje dostavlja proizvođač
EN 60601-1 Električna sigurnost medicinskih uređaja

EN 60601-1-2 Elektromagnetska kompatibilnost

Molimo kontaktirajte MED TRUST kako biste zatražili detalje o ovim podacima.

BG

ПРЕДПАЗНА МЯРКА ЗА БЕЗОПАСНОСТ

  ВНИМАНИЕ
• Неправилната употреба може да доведе до наранявания.
• Неточната употреба може да причини щети и поражения върху други обекти.

За да използвате този продукт правилно, моля, прочетете внимателно указанието и го запазете 
за следващи справки..
За да използвате този продукт точно и безпогрешно, моля, прочетете старателно указанието, за 
да разберете предпазните мерки за безопасност.
Предназначение. Измерената телесна температура се отчита посредством термистор.

РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

/ON
OFF

Течнокристален дисплей

Връхче със сензор

Бутон „включено / изключено“ 
(ON/OFF)

Капаче на отделението за батерията

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1. Моля, обсъдете получените от измерването резултати, със своя лекар, който ще ви даде 

терапевтичен съвет. Не взимайте решения за терапия, ако не сте се консултирали с лекар.
2. Решения за терапия, взети без консултация с лекар, могат да доведат до влошаване на 

вашето здравословно състояние.
3. Не измервайте своята температура непосредствено след като сте си взели гореща вана, 

след продължително излагане на слънце или след усилена тренировка, тъй като това 
може да доведе до отчитане на по-висока стойност от стойността на вашата действителна 
температура.

4. Измерването на температурата следва да се избягва и непосредствено след като човек е бил 
изложен на студ, тъй като отчетените стойности могат да бъдат по-ниски от действителната 
температура.

5. Не разглобявайте термометъра и не го ремонтирайте сами.
6. Не поставяйте термометъра на места, където той може да се намокри или да бъде изложен 

на висока температура, влажност, пряка слънчева светлина, прах или корозия. Продуктът не 
може да бъде използван в среда с посочените по-горе условия.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
1. Пазете устройството далеч от деца.
2. В термометъра има малки частици, като например батерии, които могат да бъдат погълнати 

от деца. Ако това се случи, незабавно потърсете медицинска помощ.
3. Термометърът не трябва да се използва непосредствено след плуване или къпане.
4. Не използвайте термометъра в участъци от тялото, в които имате възпаление, травма или 

постоперативна локална рана.

СЪВЕТ
1. Моля  не използвайте този продукт като го поставяте по друг начин освен в устната кухина, 

под мишницата или ректално.  
2. Пазете този продукт от силни механични удари като изпускане, счупване, стъпкване, 

смачкване или разтръскване на корпуса му. 
3. Не използвайте продукта на места със силни електромагнитни смущения.

Забележка: моля, не говорете по време на измерването, за да получите точен резултат. 
Препоръчва се да продължите измерването още 10 секунди след като прозвучи 
предупредителният звуков сигнал на дигиталния термометър, след което можете да го 
отстраните.

ИЗМЕРВАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРАТА ПОД МИШНИЦАТА

1. Поставете връхчето на сензора в средата на подмишничната ямка, приберете ръката до 
тялото и леко притиснете, като я задържите така до края на измерването.

 

Ако термометърът бъде 
поставен отгоре, във 
вертикално положение, той 
няма да достига до центъра на 
подмишничната ямка.

Ако термометърът бъде 
поставен в хоризонтално 
положение, сензорът ще остане 
непокрит.

           

Т-образна точка за измерване в 
центъра на подмишничната ямка

35-45°

ü

Piep 2. Приблизително време за измерване: 5 минути

Забележка: моля, не говорете по време на измерването, за да получите точен резултат. 
Препоръчва се да продължите измерването още 30 секунди след като прозвучи 
предупредителният звуков сигнал на дигиталния термометър, след което можете да го 
отстраните.

ИЗМЕРВАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРАТА В РЕКТУМА
1. Поставете водоразтворим лубрикант върху връхчето на сензора. Внимателно поставете 

връхчето на сензора навътре в ректума (1,5 дo 2,5 cm). Никога не прилагайте сила върху 
термометъра, ако срещнете някакво съпротивление. Дръжте термометъра  неподвижен на 
мястото му, докато чуете звуковия сигнал. 

Приблизително време за измерване: 1 минута

СМЯНА НА БАТЕРИИТЕ

Сменете батерията по описания начин:

    Символът се появява заедно с още няколко символа и присветва 
с честота от 1Hz, предупредителният звуков сигнал е деактивиран, а на екрана няма да бъде 
отчетен резултата от измерването.

1. Ако някое от гореописаните условия е налице, моля сменете батерията.
2. Моля, извадете батерията, ако няма да използвате продукта за продължителен период от 

време (над 90 дни).
3. Моля, извадете батерията при продължително съхранение. Моля, изхвърлете използваните 

батерии в съответствие с местните нормативни наредби за опазване на околната среда.

Начин за смяна на батерията

1. Поставете термометъра с обратната му страна нагоре и изтеглете капачето на отделението 
за батерията.

2. Извадете батерията с помощта на подходящ инструмент и я подменете с нова.

3. Поставете обратно капачето на отделението за батерията на място.

CE знак съгласно MDD 93/42/MDD
Приложими Европейски стандарти:

EN 80601-2-56 Медицински термометри
EN ISO 15223 Използваните символи се предоставят от производителя
EN 60601-1 Електрическа безопасност за медицински изделия

EN 60601-1-2 Електромагнитна съвместимост

Моля, свържете се с MED TRUST за да поискате подробности за тези данни.

(DE) Symbol / (EN) Symbols / (SK) Symboly / (CZ) Symboly / (IT) Simboli / (SI) Simboli / (PT) 
Símbolos / (FR) Symboles / (GR) Συμβολα / (SE) Symboler / (HR) Simboli / (BG) Символи

IP54

(DE) Staubschutz und Wasserdichte / (EN) Dust protection and Waterproof level. 
/ (SK) Stupeň ochrany pred prachom a vodou. / (CZ) Ochrana před prachem a 
úroveň vodotěsnosti. / (IT) Livello di protezione dalla polvere e impermeabilità. / 
(SI) Zaščita proti prahu in stopnja vodoodpornosti. / (PT) Proteção contra poeiras e 
nível de resistência à água / (FR) Indice de Protection contre la poussière et niveau 
d'étanchéité. / (GR) Προστασία από την σκόνη και αδιάβροχο. / (SE) Dammskydd 
och vattentät nivå. / (HR) Nivo zaštite od prašine i vodootpornost / (BG) Защита 
от прах и ниво на водоустойчивост
(DE) Gebrauchsanweisung beachten / (EN) Consult instructions for use / (SK) 
Prečítajte si návod na použitie / (CZ) Seznamte se s instrukcemi pro použití / (IT) 
Consultare le istruzioni per l’uso / (SI) Glejte navodila za uporabo. / (PT) Consul-
te as instruções de utilização / (FR) Consulter le mode d’emploi ou consulter le 
mode d’emploi électronique / (GR) Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης / (SE) Se 
bruksanvisningen / (HR) Proučite upute za upotrebu / (BG) Направете справка 
в указанията за употреба
(DE) VERPACKUNG: Ihr Gerät ist in der Transportverpackung gegen Beschädigung 
geschützt. Verpackungen und Rohstoffe können wiederverwendet oder recycelt 
werden. / (EN) PACKING: Your device is protected against damage inside the trans-
port packaging. Packaging and raw materials can be reused or undergo the recy-
cle circuit. / (SK) BALENIE: Balenie chráni Vaše zariadenie pred poškodením počas 
prepravy. Balenie a suroviny možno znova použiť alebo recyklovať. / (CZ) BALENÍ: 
Teploměr je během transportu chráněn transportním obalem. Balící a ochranný 
materiál lze znovu použít nebo recyklovat. / (IT) CONFEZIONE: La confezione 
protegge il dispositivo dai possibili danni durante il trasporto. La confezione e le 
materie prime possono essere riutilizzate o immesse nel circuito di riciclaggio. / 
(SI) PAKIRANJE: Naprava je zaščitena pred poškodbami v transportnem pakiranju.  
Embalaža in surovine se lahko ponovno uporabijo ali reciklirajo. / (PT) EMBALA-
GEM: A embalagem salvaguarda o dispositivo de danos no decorrer do transporte. 
As embalagens e as matérias-primas podem ser reutilizadas ou recicladas. / (FR) 
EMBALLAGE : Votre dispositif est protégé pendant son transport. L'emballage et 
les matières premières peuvent être réutilisés ou recyclés. / (GR) ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ: Η 
συσκευή σας προστατεύεται από ζημιές όταν βρίσκεται στο εσωτερικό της θήκης 
μεταφοράς. Η θήκη και οι πρώτες ύλες μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν ή να 
υποβληθούν για ανακύκλωση. / (SE) FÖRPACKNING: Din produkt är skyddad från 
skador i transportförpackningen. Förpackningsmaterialet kan återanvändas eller 
återvinnas. / (HR) PAKIRANJE: Vaš uređaj je zaštićen od oštećenja unutar trans-
portnog pakiranja. Ambalaža i sirovine mogu se ponovno upotrijebiti, ili se mogu 
podvrgnuti ciklusu recikliranja. / (BG) ОПАКОВКА: Когато вашето устройство 
се намира в транспортната си опаковка, то е защитено от повреждане. 
Опаковката и използваните материали могат да бъдат повторно употребени 
или да бъдат подложени на рециклиране.
(DE) GERÄT: Entsorgen Sie das Gerät nicht mit Ihrem normalen Hausmüll. Infor-
mieren Sie sich über die örtlichen Möglichkeiten zur umweltgerechten Entsor-
gung. / (EN) DEVICE: Do not dispose the device with your normal household waste 
at the end of its life. Check about the local options for environmental-friendly 
disposal. / (SK) ZARIADENIE: Zariadenie po dobe životnosti neznehodnocujte 
spoločne s bežným komunálnym odpadom. Informujte sa o environmentál-
ne vhodných spôsoboch znehodnotenia. / (CZ) PŘÍSTROJ: Na konci životnosti 
teploměru jej nelikvidujte spolu s ostatním domovním odpadem. Informujte se o 
možnostech likvidace způsobem šetrným k životnímu prostředí. / (IT) DISPOSITI-
VO: non smaltire il dispositivo insieme ai normali rifiuti domestici al termine della 
sua vita utile. Informarsi sulle opzioni disponibili in loco per uno smaltimento 
ecologico. / (SI) NAPRAVA: Po koncu življenjske dobe naprave ne odlagajte med 
običajne gospodinjske odpadke. Pozanimajte se o lokalnih možnostih za okolju 
prijazno odstranjevanje. / (PT) DISPOSITIVO: Não descarte o dispositivo com o lixo 
doméstico. Consulte as opções de descarte ecológico. / (FR) Recyclage du DISPO-
SITIF : Équipement électronique / (GR) ΣΥΣΚΕΥΗ: Μην πετάτε τη συσκευή μαζί 
με τα άλλα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της ζωής της. Ελέγξτε σχετικά με τις 
τοπικές επιλογές για φιλική προς το περιβάλλον απόρριψή της. / (SE) ENHET: Kasta 
inte enheten tillsammans med ditt vanliga hushållsavfall när den är slutanvänd. 
Kontrollera lokala alternativ för miljövänlig avfallshantering. / (HR) UREĐAJ: Ne 
bacajte uređaj zajedno s uobičajenim kućnim otpadom na kraju njegova roka 
valjanosti. Provjerite lokalne mogućnosti za ekološki prihvatljivo zbrinjavanje. 
/ (BG) УСТРОЙСТВО: Не изхвърляйте това устройство заедно със своите 
домакински отпадъци, след като то вече не е годно за употреба.
(DE) BATTERIE: Verbrauchte Batterien dürfen nicht in den Hausmüll gegeben 
werden. Die Batterien müssen an einer Sammelstelle für Altbatterien abgegeben 
werden. / (EN) BATTERY: Used batteries must not be discarded in household was-
te. The batteries must be returned to a collection station for used batteries. / (SK) 
BATÉRIA: Použité batérie nepatria do komunálneho odpadu. Batérie je potrebné 
odovzdať na zbernom mieste pre použité batérie. / (CZ) BATERIE: Použité baterie 
nepatří do běžného domovního odpadu. Je třeba je zanést na sběrné místo pro 
recyklaci použitých baterií. / (IT) BATTERIA: le batterie usate non devono esse-
re smaltite con i rifiuti domestici, bensì conferite presso l'apposita stazione di 
raccolta. / (SI) BATERIJA: Uporabljenih baterij ne smete odlagati v gospodinjske 
odpadke. Baterije morate oddati na zbirno mesto za rabljene baterije. / (PT) 
PILHA: Não coloque as pilhas usadas no lixo doméstico. As pilhas devem ser ent-
regues num ponto de recolha de pilhas e baterias usadas. / (FR) Recyclage des 
PILES : les piles usagées ne doivent pas être jetées dans les ordures ménagères. 
Les piles doivent être déposées auprès d’un point de collecte approprié. / (GR) 
ΜΠΑΤΑΡΙΑ: Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται στα 
οικιακά απορρίμματα. Οι μπαταρίες πρέπει να επιστραφούν σε σταθμό συλλογής 
χρησιμοποιημένων μπαταριών. / (SE) BATTERI: Använda batterier hör inte hemma 
i hushållsavfallet. Batterierna måste lämnas tillbaka till anvisat insamlings-
ställe. / (HR) BATERIJA: Iskorištene baterije ne smiju se bacati u kućni otpad. 
Baterije se moraju vratiti u sabirnu stanicu za rabljene baterije. / (BG) БАТЕРИЯ: 
Използваните батерии не трябва да се изхвърлят заедно с домакинските 
отпадъци. Батериите трябва да бъдат върнати в събирателен пункт за 
използвани батерии.
(DE) In der Nähe von Geräten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet 
sind, können Störungen auftreten. / (EN) Interference may occur in the vicinity 
of equipment marked with the following symbol. / (SK) V blízkosti zariadení 
označených nasledujúcim symbolom môže dôjsť k rušeniu. / (CZ) V blízkosti 
zařízení označených následujícím symbolem může dojít k interferenci. / (IT) È 
possibile che si verifichino interferenze in prossimità di apparecchiature contras-
segnate con il simbolo seguente. / (SI) V bližini opreme, označene s tem simbo-
lom, lahko pride do motenj. / (PT) Podem ocorrer interferências em caso de proxi-
midade com equipamentos marcados com este símbolo. / (FR) Des interférences 
peuvent se produire à proximité d'appareils comportant le symbole suivant. / (GR) 
Ενδέχεται να προκύψουν παρεμβολές κοντά σε εξοπλισμό που επισημαίνεται με το 
ακόλουθο σύμβολο. / (SE) Störningar kan uppstå i närheten av utrustning märkt 
med följande symbol. / (HR) Smetnje se mogu pojaviti u blizini opreme označene 
sljedećim simbolom. / (BG) В близост до оборудване, обозначено с дадения 
по-долу символ, могат да настъпят смущения.
(DE) Gerät vom Typ BF / (EN) Type BF equipment. / (SK) Zariadenie typu BF / (CZ) 
Zařízení typu BF / (IT) Apparecchio di tipo BF. / (SI) Oprema tipa BF / (PT) Equipa-
mento Tipo BF / (FR) Des interférences peuvent se produire à proximité d'appareils 
comportant le symbole suivant : / (GR) Εξοπλισμός τύπου BF. / (SE) Utrustning av 
typ BF. / (HR) Oprema tipa BF. / (BG) Oprema tipa BF. / 
(DE) Hersteller / (EN) Manufacturer / (SK) Výrobca / (CZ) Výrobce / (IT) Produttore 
/ (SI) Proizvajalec / (PT) Fabricante / (FR) Fabricant / (GR) Κατασκευαστής / (SE) 
Tillverkare/ (HR) Proizvođač / (BG) Производител

(DE) Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft / (EN) Authorized 
representative in the European Community / European Union / (SK) Splnomoc-
nený zástupca v Európskom spoločenstve/ Európskej únii / (CZ) Zplnomocněný 
zástupce pro Evropské společenství / Evropskou unii / (IT) Rappresentante autor-
izzato nella Comunità Europea / Unione Europea / (SI) Pooblaščeni predstavnik 
v Evropski skupnosti/ Evropski uniji / (PT) Representante Europeu Autorizado 
/ (FR) Mandataire dans la Communauté européenne/ l’Union européenne / 
(GR) Εξουσιοδοτημένος Αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα/Ευρωπαϊκή 
Ένωση / (SE) Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen/ Europeiska 
unionen / (HR) Ovlašteni zastupnik u Europskoj zajednici / Europskoj uniji / (BG) 
Упълномощен представител за Европейския Съюз

0123
(DE) CE-Zeichen / (EN) CE marking / (SK) Označenie CE / (CZ) Označení CE / (IT) 
Marcatura CE / (SI) Oznaka CE / (PT) Marcação CE / (FR) Marquage CE / (GR) 
Σήμανση CE / (SE) CE-märkning / (HR) Oznaka CE / (BG) CE маркировка
(DE) Artikelnummer / (EN) Catalogue number / (SK) Katalógové číslo / (CZ) 
Katalogové číslo / (IT) Codice articolo / (SI) Kataloška številka / (PT) Referência 
/ (FR) Numéro de catalogue / (GR) Αριθμός καταλόγου / (SE) Katalognummer / 
(HR) Kataloški broj / (BG) Каталожен номер
(DE) Medizinprodukt / (EN) Medical Device / (SK) Zdravotnícka pomôcka / (CZ) 
Zdravotnický prostředek / (IT) Dispositivo medico / (SI) Medicinski pripomoček 
/ (PT) Dispositivo Médico / (FR) Dispositif médical / (GR) Ιατρική συσκευή / (SE) 
Medicinsk utrustning / (HR) Medicinski proizvod / (BG) Медицинско изделие
(DE) Importeur / (EN) Importer / (SK) Dovozca / (CZ) Dovozce / (IT) Importatore 
/ (SI) Uvoznik / (PT) Importador / (FR) Importateur / (GR) Εισαγωγέας / (SE) 
Importör / (HR) Uvoznik / (BG) Вносител
(DE) Chargencode / (EN) Batch Code / (SK) Číslo šarže / (CZ) Kód šarže / (IT) Lotto 
/ (SI) Koda serije / (PT) Lote / (FR) Code de lot / (GR) Αριθμός παρτίδας / (SE) 
Satsnummer / (HR) Šifra serije / (BG) Партиден номер

Trocar a Pilha

1. Coloque o termómetro virado para cima e retire a tampa da pilha.

2. Retire a pilha usada e substitua-a por uma pilha nova.

3. Volte a colocar a tampa da pilha.

Marcação CE De acordo com MDD 93/42/MDD
Padrões Europeus Aplicáveis:

EN 80601-2-56 Termómetros
EN ISO 15223 Símbolos com Informação Fornecida pelo Fabricante
EN 60601-1 Segurança Elétrica para Dispositivos Médicos

EN 60601-1-2 Compatibilidade Eletromagnética

Para obter mais detalhes relativamente a estas informações, entre em contacto com a MED TRUST.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 

  VARNING
• Felaktig användning kan ge risk för skador.
• Felaktig användning kan leda till personskador eller skador på godset.

VARNING
1. Diskutera ditt mätresultat med din vårdgivare som kommer att ge terapeutiska råd. Ta inte 

terapeutiska beslut utan samråd med vårdgivare.
2. Terapeutiska beslut utan samråd med vårdgivare kan leda till en försämring av ditt hälsotillstånd.
3. Undvik att ta din temperatur direkt efter ett varmt bad, lång exponering för sol och ansträngande 

träning, eftersom det kan göra att det uppmätta värdet blir högre än den faktiska temperaturen.
4. Undvik att ta din temperatur omedelbart efter exponering av en person för kall temperatur, 

eftersom detta kan göra att det uppmätta värdet blir lägre än den faktiska temperaturen.
5. Försök inte att ta isär eller reparera din termometer själv.
6. Placera inte termometern på en plats som är utsatt för stänk, hög temperatur, luftfuktighet, direkt 

solljus, damm eller korrosion. Denna produkt kan inte användas i ovanstående miljö.

KONTRAINDIKATIONER
1. Barn ska inte handha / leka med enheten.
2. Om batteri sväljs av misstag, kontakta läkare omedelbart.
3. Termometern ska inte användas direkt efter simning eller bad.
4. Använd inte termometern på platser med inflammation, trauma eller postoperativa lokala områden.

RÅD
1. Använd inte denna produkt i någon annan region än oralt, axillärt och rektalt.
2. Undvik stark mekanisk påfrestning på produkten som kollisioner, brott, trampning eller skakning 

av höljet.
3. Undvik att använda denna produkt i en miljö med starka elektromagnetiska störningar.
4. Undvik att vätskor tränger in i produkten (alkohol, dropp, varmt vatten etc.).
5. Felaktig hantering av termometern kan leda till felaktiga avläsningar.
6. Rengöring och desinfektionsmetoder: Före och efter användning torka av termometerns mätområde 

med alkohollösning och torka med en mjuk trasa.

SPECIFIKATIONER

Modell Nr.: KFT-03/KFT-04
Display:  LCD, 3,5 siffror, 16mmx7mm
Temperaturmätning:  Termistor
Användningsområden: Oral / axillär / rektal
Temperaturmätningstid:  1 minut
Noggrannhet: ±0,1°C (±0,2°F)
Upplösning: 0,1°C (0,1°F)
Mätningsområde: 32,0°C-43,0°C (90,0°F-109,4°F)
 Temperatur <32,0°C (90,0°F) display L°C (L °F)
 Temperatur ≥43,0°C (109,4°F) display H°C (H°F)
Vattentät nivå:  IP54
Historik: 1 set
Indikation för lågt batteri
Automatisk avstängningsfunktion (8 min)
Livslängd:  3 år, (batteri ej inkluderat)
Strömkälla och spänning:  DC 1,5V, LR41 eller AG3
Batterikapacitet: Ca. 1200 gånger eller 1 år
Dimension:  128mm x 19mm x 11mm
Enhetsvikt:  Cirka. 9,4g inklusive batteri
Arbetsmiljö: Temperatur: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Fuktighet: 15%RH-85%RH
 Atmosfärstryck: 70KPa-106KPa
Transport/Förvaring: Temperatur: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Fuktighet: 10%RH-85%RH
 Atmosfärstryck: 70KPa-106KPa

NOTERA INNAN MÄTNING
Obs: När rumstemperaturen är över 34°C (93,2°F), använd en våt handduk för att kyla testdelarna innan 
mätningen.

Mätning under tungan eller armhålan
1. Undvik att prata vid dessa tillfällen för att få rätt temperatur. Annars kan det att orsaka ett felaktigt 

resultat.
2. När du har stigit upp kommer kroppstemperaturen att stiga snabbt. Vänta ett ögonblick och testa 

sedan kroppstemperaturen.
3. Mät kroppens temperatur 30 minuter efter sport och bad.
4. Vänligen mät kroppens temperatur 30 minuter efter en måltid.

Mätning av barns temperatur
1. Den föredragna platsen för att mäta ett barns temperatur är under armhålan.
2. Det rekommenderas att mäta ett barns temperatur under armhålan medan det sover eller sitter. 
Obs: Mätningar måste göras av en vuxen med termometern klämd mellan armarna för att förhindra 
rörelse.

Mätning under tungan
Under följande förhållanden kan kroppens temperatur stiga eller sjunka vilket kan leda till ett felaktigt 
resultat:
1. Omedelbart efter rökning – ta temperaturen 30 minuter efter rökning.
2. Vänligen drick inte kalla eller varma drycker 30 minuter före mätning.

Mätning i armhålan
Följande tillstånd kan leda till felaktiga resultat på grund av svett.
• Mätning i sängen när personen är ordentligt täckt med varma filtar.
 - Ta bort svett under armhålan innan mätningen.

4. Пазете продукта от навлизане на течности в него (спирт, инфузионни течности, гореща вода 
и др.)

5. Неправилното боравене с термометъра може да доведе до отчитане на неточни резултати.
6. Начини за почистване и дезинфекция: преди и след употреба забършете сондата на 

термометъра със салфетка, напоена със спиртен разтвор и подсушете с мека кърпа.

СПЕЦИФИКАЦИИ

Модел №: KFT-03/KFT-04
Дисплей: Течнокристален, цифри 3.5, 16 mm x 7 mm
Измерване на температурата: Термистор
Да се прилага: В устната кухина / под мишницата / ректално
Време за измерване 
на температурата:  1 минута
Точност: ±0,1°C (±0,2°F)
Резолюция: 0,1°C (0,1°F)
Обхват на измерване: 32,0°C-43,0°C (90,0°F-109,4°F)
 При температура <32,0°C (90,0°F) 
 показание на дисплея L°C (L °F)
 При температура ≥43,0°C (109,4°F) 
 показание на дисплея H°C (H°F)
Ниво на водоустойчивост: IP54
Запаметени стойности:  1 комплект
Показание за изтощена батерия
Функция за автоматично изключване (8 мин.)
Продължителност на живота: 3 години, (батерията не е включена)
Източник на захранване и волтаж: Батерии тип DC 1.5V, LR41 или AG3
Живот на батерията: Приблизително 1200 измервания или 1 година
Размер: 128mm x19mm x 11mm
Тегло на едно изделие: Приблизително 9.4g заедно с батерията
Работна среда: Температура: 5°C-40°C (41°F-104°F)
 Влажност: 15%RH-85%RH
 Атмосферно налягане: 70KPa-106KPa
Условия за транспортиране / съхранение: Температура: -20°C-55°C (-4°F-131°F)
 Влажност: 10%RH-85%RH
 Атмосферно налягане: 70KPa-106KPa

ЗАБЕЛЕЖКА ПРЕДИ ИЗМЕРВАНЕ
Забележка: когато температурата в стаята е над 34°C (93.2°F), моля, преди да направите 
измерването, използвайте влажна кърпа, за да охладите участъка от тялото, в  който ще 
измервате температурата.

Измерване под езика или в подмишничната ямка
1. Моля, не говорете в посочените по-долу случаи, за да получите точни стойности при 

измерването. В противен случай могат да се получат грешки.
2. След изправяне, телесната температура се покачва бързо. Моля, изчакайте един момент и 

след това измерете телесната си температура. 
3. Моля, измервайте телесната си температура 30 минути след спортуване или къпане.
4. Моля, измервайте телесната си температура 30 минути след хранене.

Измерване на  температурата на деца
1. Предпочитаното място за измерване на  температурата на деца е под мишницата.
2. Препоръчва се да измервате температурата на деца под мишницата, докато детето спи или 

е в седнало положение. 
Забележка: измерването трябва да се направи от възрастен човек като термометърът се 
придържа между тялото и ръката, за да се избегне движение.
Измерване под езика
При изброените по-долу условия телесната температура може да се покачи или понижи, което би 
могло да доведе до неточен резултат:
1.  Непосредствено след пушене – моля, измервайте температурата си 30 минути след като сте 

пушили.
2.  Непосредствено след пиене или ядене на студени напитки или храни - моля, измервайте 

температурата си 30 минути след като сте яли или пили студени храни или напитки. 

Измерване под мишницата
Изброените по-долу условия могат да доведат до грешни резултати поради изпотяване.
• Измерване в леглото, когато човекът е покрит с прекалено много топли завивки.
 - Подсушете потта от подмишничната ямка преди да измерите температурата.
• Прекалено голямо мускулно движение за продължителен период от време.
 - Подсушете потта от подмишничната ямка преди да измерите температурата.
• 30 минути след хранене.
 - Подсушете потта от подмишничната ямка преди да измерите температурата.

ИЗМЕРВАНЕ НА ТЕЛЕСНАТА ТЕМПЕРАТУРА

1. Натиснете бутона „включено / изключено“ (ON/OFF), за да включите 
устройството. То ще издаде звуков сигнал и всички символи ще се покажат 
на екрана. Този тест на течнокристалния дисплей трае около 2 секунди.

2. След това стойността на последно измерената температура ще се появи в 
десния ъгъл на екрана, обозначена с буква „М“.

3. Когато на екрана се появи надпис „Lo“ и присветващ символ °C (°F), 
термометърът е готов за измерване на температурата.

4. Звуковият сигнал ще прозвучи, когато измерването на температурата е 
завършено.

5. Натиснете бутона „включено / изключено“ (ON/OFF). (Устройството ще 
се изключи автоматично след приблизително 8 минути, ако не бъде 
използвано повече.) 

6. (За да превключите на измерване в градуси по °F или °C, задръжте бутона за 
3 секунди, когато включвате устройството.)

ИЗМЕРВАНЕ НА ТЕМПЕРАТУРАТА В УСТНАТА КУХИНА

1. Поставете връхчето на сензора под езика колкото е възможно по–назад и по-близо до двата 
т. нар. топлинни джоба в основата на езика.

Топлинен джоб

ü 

Течнокриталният 
дисплей сочи нагоре Тази страна сочи нагоре

Piep 2. Приблизително време за измерване: 1 минута


